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INTRODUCTION

Modules 6 through 9 of the Chinese Basic Course are an adap-
tation of Chinese Dialogues, Far Bastern Publications, Yale ,
University, 1953, and are planned for students who have completed
the first five modules of the Chinese Basic Course or their
equivalent. The 24 lessons in Modules 6 through 9 are based on
everyday conversational situations, and each lesson is comprised
of the following study materials:

Introduction and Objectives

Part 1 Duthuld (Dialogue)

Part 2 Ciyl YdngfZ (Word Usage)

Part 3 Juzi Gduzdo (Sentence Structure)

Part 4 wWanti (Questions)

Part 5 NI Shu® Shénme (What Would You Say)
Part 6 Duthud Lidnx{ (Communication Exercise)
Part 7 PEnyl (Translation)

Part 8 DG Hé Xi& (Reading and Writing)

In addition, parts 1 and 2 and a comprehension exercise have
been recorded on cassette tafo to make it possible for the stu-
dent to do a large part of his studying by ear rather than by

eye.
Introduction and Objectives

The purpose of the Introduction is to outline the grammar and
the patterns that are presented in the lesson, while the purpose
of the Objectives is to state in simple terms what the student
should be able to do upon completion of the lesson.

Dui hud (Dialogque)

The Dialogue is an example of a real-life situation.
Obviously, a student cannot learn the use of an expression
without first knowing its meaning, but it is equally axiomatic
that he cannot fully understand its meaning without knowing the
context in which it is used. Each sentence of the dialogue is
important because it shows the student how to use words in a
natural situation to express an idea.

The cassettes are to help the student prepare for the lesson
by listening to the dialogue, both with and without the aid of
the printed text. The typical way of learning a language is to
listen to real-life situations without preparation and guess new
terms from their context. This setting is best simulated if the
student is willing to listen several times to the recording with-
out reference to the text, trying to pick new expressions out of
the blue.



In the first class period, the instructor reads the dialogue
to the class in a normal conversational manner and at a normal
rate of sreed, watching for signs of comprehension or of failure
to understand. He may use a variety of techniques to check on
comprehension. A student's first objective is to completely
comprehend the dialogue. If this first objective is not met, the
subsequent exercises will be ineffective.

Ciyl Ydngf¥ (Word Usage) .

Word Usage is illustrated with examples. This procedure
saves the student the trouble of turning back to the dialogue for
an example of use and offers addltxonal contexts in which the
term may be used.

Instructors frequently prefer to give their own examples of
use, but they must take care to remain within the limits of the
previous lessons.

Jbzi Gduzdo (Sentence Structure)

The basic sentence patterns of the Chinese language were
introduced in the first five modules of the Basic Course.
Modules 6 through 9 provide a review of all patterns that were
introduced and extend and elaborate or them. Each lesson reviews
one or more problems of structure and idiom and presents new
materials and exercises to aid in mastering the language.

want{ (Questions)

A set of questions about the story in the dialogue is given.
Tn answer these questions successfully, the student must be fami-
liar with the dialogue and the vocabulary of the lesson. The
instructor may havé the students role play the dialogue before he
asks the questions or have the students interview one another
about the story.

NI Shul Shénme (What Would You Say) and Duihud LiAnx{ (Com-
munication Exercise) B

What Would You Say is a personalized variation of the
question-and-answer drill. The instructor may vary the activity
by giving a statement and asking what questions would produce it
as an ansver, or he may have one student make up a question and
another student answer it. The old game of "Twenty Questions® is
a realistic way of making the student ask and answer questions.
Communication Exercise is another variation of the question-and-
answer drill. The instructions for this exercise are given in
the book so that the student can prepare the night before to
discuss the subjects the next day in class.
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F&nyl (Translation)

Translation constitutes part of the homework of the lesson,
and it must be done the night before class according to the
homework schedule. The objective of a translation exercise is
to locate a student's problems and prevent the repetition of
error.

D4 Hé Xi& (Reading and Writing)

This part of the lesson is divided into three sections: a
character rendition of the lesson's dialogue; a list of 15 or more
new characters that were introduced in the lesson, together with
some combinations and example sentences; and a set of sentences
for reading practice.

In the first section, some characters are listed with their
pinyin pronunciations under them. These characters are not being
introduced as new characters in the lesson, thus the student will
not be held responsible for them. The 15 or so new characters
and their combinations are introduced without the aid of pinyin,
and the student is encouraged to try to guess their meanings from
the context. Of course, their meanings are found in the section
where the new characters are listed.

In the third section, along with the new characters, some
unknown characters whose meanings the student is supposed to
discover from the context of the sentence will be introduced.
The key to the unknown characters is found at the back of the
book. The number of unknown characters and combinations gradu-
ally increases until it reaches a maximum of about 10 per
lesson.
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A NOTE ON PINYIN

Beginning with this module, some rules for pinyin spelling
have changed to bring the orthography more in line with that in
recent publications from the People's Republic of China. The
following guidelines for spelling will be followed in writing new
materials as well as in revising the materials published prior to
this module.

1. VO combinations of the chifan and kAnshu type, where the
verb and the object are both monosyllablic, are joined together.

% R chifan

% 18 | xiyan

EE shangche

But verbs with pronoun objects are written separately.
1T f2 ax ta

% K mdA nI

2. The verb and the object in verb-object combinations with
three syllables or more are written separately,

AR chi zhongcan
FHE shing diadnche
45 18 chou zhlyan
s B2 E xiulY che
% BT | shoushi wuzi

3. The negative particles bl- and méi- are prefixed to verbs
and stative verbs.

B bushi
34 bih3o
& 3k méildi

viii



4. Only when the possessive de is associated with pronouns
is it joined to the preceding syIllable.

R nide

RMB wimende

5. The de in a noun-modifying phrase or clause is written
separately.

FREDER xInxian de kongqi

RFmB h#n h¥o de shu

fb "8 &y #& JL ta ching de ger

6. The de in the shi ... de pattern is written separately.

BEEPIL? ' N&i nidn bl de yd?

wEELYH? N&i nidn biyd de?

7. The de that modifies a verb or a stative verb is joined to
the preceding syllable. If the modifying string is unusually
long, the de may be written separately.

17 &F JL # hZohaorde

BB MMM gaogaoxt ngxt ngde

—AB—-— 4B B yige yud yige yud de g¥i
fdngqién

8. The syllables of a resultative verb are written conjoinedly.

8L ' kAndejidn
: 1) kAnbujidn
- RS plodekudi
MR plobukud i

9. The de that introduces a descriptive complement (manner
description) is joined to the preceding verb.

fa B 8 R R 23 pliode hin kuli.
RBRHEATHIER, Ldide w3 shucbuchu hud lai.



10. There are two kinds of le. One kind is a verbal suffix
that indicates completion of the action. The other is usually
used at the end of a sentence to indicate a change of status.

The completion le is joined to the preceding verb in writing, and
the change-of-status le is written separately. Sometimes, a le
may have both meanings, as in the fifth example below. 1If 8o, we
treat it as a change-of-status le and write it separately.

e TR ‘ chlIle fan

BT M8 T, Sht{l le yige zha_ngtéu de 3ido
e,

ft 7@ T o o Ta bing 1le.

f8 F T o Ta hZo le.

fit 3k T, " Ta 141 }le.

1l. Specifiers, numbers, and measures are, as a rule, written
separately.

pr zhdi likng ge
X=X | zh® san b¥n
#f 9 R ndi st kudi

However, we write yige, zhdige (zhdge), ndige (ndge), nEige
conjoinedly in accordance \'vit most dict or'xa'r es. .

12. Tones on individual words are marked according to the
Chinese-English Dictionary (Wu Jingrong et. al 1979). The actual
tone variations at may occur in the utterance of a sentence are,
as a rule, not marked. Some exceptions are listed below.

(a) In a two low-tone sequence, if the second low tone is un-

marked because the syllable is unstressed, the first low
tone is changed to a rising tone.

Br susyi
a] kéyi
| xifojie

(b) The number yI and the negative bh- are marked with rising
tones before a falling-tone syllable.

-1 yige
AR bilei



(c) The popular putonghua pronunciations of some words are
distinctly different from those given in the dictionary.
We have chosen the popular pronunciations and marked the
tones accordingly. Listed below are some examples.

— 2L ythulr (not ylhutr)
F® | shdyi (not shiiyi)

%= F fdzi (not fizi)

B Chfoxi¥n (not Chéoxi¥n)

xi



C/CONJ:
Cv:

EV:

EX:

IB:

M:

MA:

N3

NU:

Ps
PN:
PH:

ABBREVIATIONS

adverb
adjective
auxiliary verb
boﬁnd form
conjunction
co-verb
equative verb
exclamation
idiomatic expression
measure
movable adverb
noun

number

object
particle
pronoun

phrase

™:
Tz:

Vs
VE:
VO:

VP:

xii

pattern

place word
question word
resultative verb
resultative verb ending
subject
specifier
stative verb
taitai

time word
téngzhi

verb

verb ending

verb object

verb phrase
xifojie

xiZnsheng



LESSOR 48

INTRODUCTION = 0 =4

This lesson deals with a comparison of the uses of zdi, jid, and
céi.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson, you will be able to:

1. Discuss traveling to some distant place, mentioning the
methods of transportation and the time involved.

2. Ask and answer questions about public, private, and
church schools.

3. Talk about the size and the natural resources of a town.



PART 1 Duihui

(Dialogue) i

Wéng:

Wéng:

Wéng:

MK

Weng:

JIANGYAN

Y5u rén qlng ME XiZnsheng ddo T4ib&i fhjin de yige
xi%o chéng qu ji&ngylin. Qb ylqidn, t& ddo Wengjia
qu g&n W&ng Xi&nsheng AdXting ndige xiXo chéng de
qingxing. ME XiZnsheng ddole Wingjia, jidnzhao
Wéng Xi&nsheng.
Ai. Anchéng. H¥o ba?
Nin 1£i le. QIngzud qingzud. zhdi jItiZn zEnmeyang?
HEn hZ¥o. Dille de A8ngxi ABu zhX¥ozhfo le ma?
HEi méizhZozhdo, zh8n zXogXol
Wéng TAitai hio le ba?

TX 420 h¥o le, xidxie nfn. Nin méichUménr ma?

Méichuménr. XidxInggilit y3u rén gqlng w8 3do Shdoxian qu
ji&ngy&n. Nin ddo nAr ghguo ma?

Qbguo. Neige Aifang h&n bdcud, zhide kinkan.

Céng zhdr qb, 4¥i 2zB8u dué Jit?



LESSON 43 - Yui nus

Weng: 2ud hudch®, sishi £8n zhSng; zud qichd 4&i yige zh8ngtdu.
Yaoshi kZide kudi, lhshang blting, sZnkd zhdSng jiu xing

le.

MK: Nin zhIdao ndige chéng de rénk3u y3u dudshao ma?

Wang: WS zhIldaode bddd gingchu. Dagdi ySu bX¥jiliwdn rén ba.
MK w3 tingshud ndige difang de chiuchZn hin dfic.

Weng: Dul le. ChlchZn h¥n f8ngfh. ChU mI chide szul duS. Chdle
mf yiwai, wijln, jIn-yin-téng-tis-xI, abu ydu yidisnr.
HEi you méi, mi&nhua shénmede.

ME: Chéng liftou ySu duBshao xuéxido?
Wéeng: YBu liZng ge zhOngxué, bige xiZoxud.

MK: Naixi8 xuéxido ABu shi sIlitde, hdishi gonglide? Y¥Y3u
jidohui ban de méiyou?

Wéng: Gahgitde, sI11de aBu ySu. YSu s&n ge xilloxué shi jidohut
bAn de. Lifngge shi JIaujido bn de, yige shi
TiEnshBjido bAn de. Chéngli ydu sEinge jidotdng, yige
jidotdng ySu yige xuéxido. MNdige dtfang sh@n bdcud, ydu
4Thui, w3 h¥n xi&ng qu kAnkan.

ME: Nime wSmen yikudir qu, hio buh¥o?

Wéng: Blchéng. XidxIngqilit zhongwli, w8 y3u yige yuShui, shi
gidnjitiZn jit dingh¥ole de. WS qbbulilo. Dutbuql.



LESSON 43 Dul hua

Wéng:

MK:

Wéng:

Wéng:

Méigulnxi, nA d8ng ylhdu ydu jThut zai shud ba.
Nin shi ydng Yingwén jidng, shi ydng ZhBngwén ji&ng?

TEmen jido w8 ydng Zh8ngwén ji¥ng, k&shi wdde ZhSngguo hulA
bugdu h¥o. Y&u h#oxi& hud, wd bdhul shud, ySu h¥oxié&
hud, wd y& shubBbuh¥o.

Ninde 2Zh8Bngguo huld bdcud, g&n ZhBngguo rén shud de
ji&nzhide yiyAng. Y&xl ySushfhou ySu shuBcudle de 4ifang,
k&shi ZhBngguo rén shuBhud, y& blnéng méiyou shulBcudle de
shihou. WO kAn nin jiu ydng ZhBngwén jiing ba.

BEo ba. Bdgud wd d8i ybhbeiybbei. WS xiZing jintian
wﬁnshang w3 b ydo jiZfingde xi&xialai, g&i nin kAnkan.
Y5u bddut de Aatfang, qlng nin g&i wd gdigai. GfihZole,
wd zAi nidn jicl, y&xfl jiu xing le.

BEojile. Nin xi8hZole, w8 g&i nin kiAnkan. Nin zh&n tAi

xiXoxIn. le.

Bdshi tAi xi¥oxIn. w5 shi pd shudcud le. Nin méitIng-
shuogud zhdige xildchud ba. Y3u yige wAiguo rén, ddizhe
yige xi¥ohd£izi zai jigbiinrshang widnr. YSu yige

ZhBngguo rén wdn t&: "Nin zhdige hfizi zEnme zdnme pAng a?
Nin g&i tX shénme chi?" Ndige wAiguo rén shud: ;Ta bbchl
bléde; jit chi tx mlqin de nidn¥Xi." Nin shud k&xido bukZ-
xido?



LESSON 43 : - Duthud

wéng: (DA xido) Thd¥i k& sh@n ySuylsil
MEs WS 48i z28u le.

Wéng: 231 zud yihulr, méng shénme?

ME: WS a8i huiqu ybbdi ndige ji¥kngy&n qu, wd nlnqtiin shi 1414
ba.

Wing: HEo, nAme w5 bilid nin le. Mingtian nin shénme shihou 1&i

ne?
MEs Xidwl stdiZfnbdn, hio buhdio?
Wing: BHEo, w5 mingtian méishi, nin shénme shihou 14i abu chéng.
ME:  Nime wimen mingtian jidn.

Wing: Mingtian 3jidn. Nin mAnsdu.




PART 2 Ciyi Yongf3
(Word Usage)

l. T4ib&i PW: Taipei (a city in Taiwan)
Tdizshong PW: Taichung
Téindn ' PW: Tainan

T4ib8i ySu li¥ngb&i Aud wAn rénkdu.

2. yinjikng V/N: to give a speech, to lecture
/speech
y&nshud V/N: to give a speech, to lecture
/speech
ji&ngyi&n V/N: to give a speech, to lecture
/speech
bikoy&n V/N: to perform/performance

a. Tingwinle tZde y&njiZng yIhdu, w8 juéde tX méishubchu
shénme lai.

b. Ndige xiMio h&izi sulrfn cAi wisul, k¥shi t& gin yige rén
bifoylin g8i wSlmen kAn.

3. qingxing N: condition, situation
Zut jin ZhOngddng de gingxing hudide bhdeliXo.

4. Shdoxian PW: (a fictitious_town)

S. rénkdu N: population
a. NI zhidao zZhdngguo xiAnzdi ydu duBshao rénkdu ma?

b. MEiguo de rénkdu lidn ZhOngguo de yibAnr y& méiySu.

6. chin : V/N: to give birth to, to
produce/product



v/

Ciy Ydngflk

to produce/product, produce

&n y8& 4ub.

8V:
ingfh.

be abundant, be rich

in addition to ...,
besides ...

1 méi biérén le.

% ye hut shud Piwén.
[i chGchi#n jil.

suéyi

hulled rice (grain), meter
(a metric unit of length)

white rice

millet

l-meter long

nénfangrén 46u chiml.
qéld. silver, brass, iron,
and tin (known as the five
metals) -
gold

gold (M: -liling, ounce)
gold watch

made of gold

silver

silver

silver spoon

copper

Ciyl Ydngfik

Christianity, Protestant
Jesus

Jesus Christ
Roman Catholic church
church (building)

to change, to transform
can change

cannot change

be corrected

be changed for the worse
to alter clothes

, wS g&i ta giile h¥ojict,

le h&n duo. Zudshi bddidn

verb affix meaning
-able or -ible

be laughable, be funny

be horrible, be terrible

be lovable, be likable

be annoying, be exasperating
31 juéde h&n k¥xido, kEshi



PART 3 Juzi Gduzao
(Sentence Structure)

zadi, Jib, and C4i Compared

The various uses of zAi, jit, and c4i as fixed adverbs have
been discussed in Lessons 17, 40, 41, and 42. Now we will com-
pare their different meanings in a single pattern, i.e., when
they are preceded by a limiting circumstance, whether a word or
a clause.

mingtian zAi
Wimen - - - cdi - 2z8u
chiwén fan jin

a. 2di indicates a suggestion, a request, or a command and is
used only for future actions. The above zAi sentence can, there-
fore, be followed by the suggestive particle ba. ‘

wimen chIwdn fAn zai z5u Let's finish eating before we
ba. go. )

b. Cdi indicates that the time of the action is later than
expected or desired; therefore, it is not used in a suggestion,
a request, or a command. It may take the particle de to stress
the time element for a completed action or ne for a future
action. Note that le is not used at the end of a c4i sentence.

Wimen chiwén fAn c4i z3u We are not going until we
ne. finish eating.

Wimen chiwén fAn cdi 23u We didn't go until we
de. finished eating.

c. Jih stresses the immediacy of the action. Words such as
11kd, which further intensify the immediacy of the action, may
precede it. Unlike jit, zdi and cdi cannot be preceded by liked.

Wimen chiwdn fan (1tke) We will go right after we
jiu zdu. finish eating.

WSmen chiwdn fAn (11kd) We went right after we
jiu zdu le. finished eating.

Another illustration of the immediacy of the action in the
jit clause following the limiting circumstance is that yi-, "as
soon as,” may precede the verb in the first clause.

10



LESSON 43 _ B Juzi Gdusdo

wimen yichiIwdn fAn jiu We will go as soon as we
z8u. finish eating.

Jit and cdi may have opposite meanings when they are preceded
by a time expression. Jib means "sooner than expected,” and cdi
means "later than expected.” Compare the following sentences:

Ta liudiZn zhong jiu He came when it was only six
14i le. . o'‘clock.

Ta 1ibdiZn zhong cdi laf de. He didn't come until six
o'clock.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. Don't go now; you'd better wait until he comes, and then
go L]

2. If he is willing to pay, I will be very glad to buy one
for him.

3. He came at 3:30, an hour too early.

4. We won't eat until he comes back from the school.

5. How about our doing it tomorrow?

6. I didn't answer her until she had written me three times.
7. 1 will pay you back as soon as I get another loan.

8. We will start a new book only after we finish this one.
9. If he can take me home, I will wait till twelve.

10. I cannot understand the kind of Chinese spoken by other
people. I can only understand his Chinese.

11. I plan to write a book when I come back from China.

12. I am too tired now. I'll have to take a rest before I do
any more.

13. As soon as spring comes, the grass turns green.

14. It was only because he didn't have any money that I paid
for him.

15. Don't read that book today. I don't want you to read it
until tomorrow.

11



PART 4 V. Cali
(Questions)

1. MA Xiansheng w2i shénme ydo diZting ndige xiXo chéng de
qingxing?

2. T8 jiAnzhao W&ng XiZnsheng, Wé&ng Anchéng g&n tX shub shénme?
wen tZ shénme wénti? '

3. Wéng xiZnsheng dao ndige xiXo chéng ghguo ma? TX juéde ndige
chéng z&nmeydng? TX h&i xiing qi ma?

4. DAo ndige difang g, d&i zAi lushang z®u dué jili?

5. Neige chéng de rénkdu ydu duBGshao? W&ng XiZnsheng zhtdaode
qgfngchu bugtngchu?

6. Neige difang ySu shénme chlich¥n? Ch0 shénme chide zul dud?
h&i chl shénme?

7. Ndige difang de xuéxido shi silide hdi shi gBnglide? Y&u
jidohui bAn de méiyou? Shi TiZ%nzhlijido bAn de hdi shi
JIdujido bAn de?

8. Neige difang ySu jIge zhBngxué, jIge xiXoxué?z

9. Neige chéng lItou ySu jidotdng ma? Shi shénme jlaohul de
jidot4&ng?

10. MX XiZnsheng ydo_qIng Wdng Xifnsheng g&n t¥_yikudir gh ma?
Wei shénme MEX Xiansheng yudnyi qIng W&ng Xiansheng gen ta
yikudir gqb?

1ll. Wéng XiZ%nsheng yudnyi dao ndige difang qbh ma? T& wdi shénme
bunéng gqh ne?

12. MX_XiZnshengde jiZngyin shi ydng Yingwén ji&ng, shi ydng
zhongwén jiZng? ME Xiansheng zi jI juéde tade Zhongwén
z&nmeyang?

13. Wéng XiZnsheng juéde MX XiZnsheng de ZhBngwén z&nmeyAng?
W&ng XiZnsheng juéde t& ytngdZng ydng ZhSngwén ji&ng h&ishi
ydng YIngwén ji&ing?

14. MX XiZ&@nsheng dXsuan z&nme yhbedi tXde jiXngyXn? Wdng
XiZnsheng néng b¥ng t& shénme mfAng?

15. Wei shénme MX Xiafisheng ydo ndme xiXoxin?

12



LESSON 43 < ‘Wanti

16. 0Ing nI b MK XiZnsheng shut de ndige xidohua shud yishud?
NI juéde k&xido ma? :

17. MEX XiZnsheng ydo z5u de shihou, t& shul shénme? MK
XiZnsheng shul shénme?

18. MK XiZnsheng ydc huiqu zud shénme qu? T& ydo ai ‘drtiln
shénme shihou 14i?

19. NI jiZngyZnguo méiyou? Shi ydng ZhBngwén ji¥ng de ma? NI
juéde ji%ngydn yIqifn yIngd&ng yhbdi ma? YIngdiing s&nme ylUbdi?

20. QIng n! bX nI qbguode yige xiXo chéng de qingxing shud
yishu8.

13



PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Yaoshi nI ydo ddo yige nI méiquguo de difang nI xi¥ng dXting
diting ndige difang de gingxing, nI dou ydo diting shénme?
NI z&nme wén?

Yaoshi- ySu rén g&n nI diting, nI zhd de nedige chéng ydu
shénme xuéxido, ySu shénme jidotdng, nI z&nme shusd?

Ydoshi nlde péngyou gIng nI g&n t& ddoc yige difang qhb, nI
binéng qlti, nI z&nme g&n tX shub?

Yadoshi nI qIng nIde péngyou g&n nI ddo yige difang qu, t&
blinéng qb, k&shi tX h&n bidhZoyisi shub, nl g&n t& shud

shénme?

Nlde péngyou ddo nI ji¥ 14i le. T&nle ylhulr hud, t& ydo
z3u. NI xiZng 1id tX 2Ai zud ythuir, nI z&nme g&n t& shub?

14



PART 6 Duihua Liinx{
(Communication Exercise)

v

BEach student will come to class prepared with two lists. The
first list will include information about his hometown, such as
the population, the number of churches, the number of schools and
products produced in the area. The second list will include
information about the schools he attended, such as whether they
were public, private, or church operated and the number of stu-

dents enrolled in them.

Working in pairs, each student describes his hometown to his
partner. His partner asks questions and records the information
he obtains. Next, the pairs will discuss their schooling, based
on the information on their second list. Again, each student
records the information he obtains from his partner.

After the first two activities have been completed, each student

in turn spends about two minutes telling his classmates what he
learned about his partner's hometown and schools.

15



PART 7 F&nyh

(Translation)

A. Tranclate the following sentences into Chinese.

1.

9.
10.
11.

12.
13.
14.
15.

Who was the speaker yesterday?

- He's a very good speaker.

His lecture was very clear.
How is the situation in China now?

The population of this place has increased a lot in com-
parison with last year.

That place is rich in many kinds of products.
Besides Chinese, he knows German, too.

After he graduated from a public elementary school he
went to a private high school.

Is your high school a public, private, or church school?
This is made of cotton.

I understand that the school is operated by a church, but
whether it is a Protestant or Catholic church, I don't
know.

I have an engagement at six o'clock.

I can give a speech in Chinese, but I can't do it well.

If I make a mistake, please correct it for me.

I asked him to alter my dress, but he made it worse.

16



LESSON 43 : ’ ranyt

Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1.
2.

13.

14.

15.

19.

20.

The population of Taipei is over two million.

a. After having heard his speech, I felt that he had said
nothing special.

b. That child is only 5 years old, yet he dares to
perform a solo for us.

Most recently, the situation in the Middle East has gotten
terribly bad.

a. Do you know what the population of China is now?
b. America's population is less than half of that of
China's.

China's territory is vast, and its natural resources are
many.

California is rich in produce.

a. Besides you, there will be nobody else.
b. In addition to English, he can also speak Prench.
c. Apart from oranges, California also produces wine.

Southern China produces rice, and southerners live on it.

In America, no one cooks with a coal oven because it's
too dirty and inconvenient.

There are no privately established schools in mainland
China now. : .

In mainland Chini, all schools, no matter whether elemen-
tary schools, high schools, or colleges, are run by the
government.

It's said that schools run by churches are very good;
however, the tuition is a bit too expensive.

a. He never says this sentence correctly. I have
corrected him many times already, but he doesn't seem
to be able to get it right.

b. After he joined the military, he chanqod a lot. He is
not only enthusiastic about his work, but also very
responsible.

He himself thought the joke he told was very funny, but no
one laughed after he had finished it.
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PART 8 Dt & X

(Reaqing aiw Wiiting)

B A+ = & i

EAMD A EHELKEN — 4 bR E#
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T&i chéng
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AN A O i (i%é?ﬂ?ii. B E

chéng

E %k E.)

e BR F BE?

al an
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HRF. ETHEREBSRET B?

& %%, X m®mE

EFEAXAAXEF T ®BR?
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& Wrllo 'FAJ@?‘\FEAi!&EUéHxinﬁﬁiﬁo
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LESsSOr 42 , D4 Hé Xi&

E F
1. #H jil&ng V: to speak, to say, to
explain
& ji&nghud VO: to speak, to talk, to
: address
#H F jiZngxué VO: to give lectures on an

academic subiject
a. INEBHD, HBRHE,
b. FE&mK R, BT /LADE,

2. X -y&n- V/BF: to act, to perform in a
play/show a film, give a
. speech
H B ji&ngyin V/N: to give a speech/speech
3 y&nji&ng V/N: to give a speech/ipeech'

BB XARBE, THADXH H

3. -x{ng BP/N: condition, situation/form,
shape
in ® qingxing N: condition, situation

HEEHRNIE - HBIrFEE,

4. chi&n V: to produce, to yield
H ™= chuchi&n V/N: to produce/product,
production
& shéngchin V: to produce, to manufacture

a. BEHTFHNEBRREFTLAN.,
b AL EFREMPE M
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LESSON 43

10.

11.

S

. %

. ¥

#

* &
X B

BT
(

®

-

AL (89) glii (de)

ml

chd

74

LLSh D

kSu

tid

sl-

Dd Hé Xi¥

N: rice, meter

mifan N: rice (cooked)

mIjid N: rice wine
V: to rid

chdie ees (yIwAi) PH: in addition to, besides
T HPXMS, EL B X

N/M: month/measure for people

rénkdu N: population, the number of
people in a family

a. hEBEAREOA
b. B A RIMADESD?

N: iron

fengfh SV/V:s be rich, be abundant/
to enrich

PERLEHEREN,

N: coal

méigi N: coal gas, gas
EIER-X St K

BF: private
PH: privately established
EASBREBIG, BAYLDB?
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LESSON 43 DU Hé Xi&

12. ¥ -tsng BF/M: hall/measure for a class
period
# & ji&ngtdng N: lecture hall, classroom
B E kétdng N: classroom
¥ E jidotédng N: church
iLE 'i 1Tbdit4ng N: church

BEMNBXERNER,

13. & yus V: to make an appointment
4  yushut N: appointment v
a. ML MERK
b.RSERXB EEANMNY &,

14, g¥i V: to correct, to change, to
alter, to revise
W7 giidelido RV: can change
X & gdih&o RV: correct
3 B gdihudi RV: change for the worse
% K A Kgaiylfu VO: to Aalter clothes

a. RBRETFE, BRLEBHE — Ko
b. XEEFKN, BEFHT,

15. £3i& xidchua N: joke

24



LESSON 43 | Dd HE Xi®

New combinations with familiar characters

1. 2 (#) gongli (de) PH: publicly established

2. & & jidohut N: church (organiszation)
FLhiy Jidohul bande PH: operated by the church

3.5 % wijtn N: the five metals, metals,

hardware

25



LESSON 42 D4 Hé Xis

m ¥

1. ERLALE, REKAT—G2A%#A,

= 2 MEHRSMEAN S EE ¥ %,
3. NAEERT, REAREEZNASMEARMRE,
i REHALASERAINIRRHD?
5. REA—FMKE, BRA—ALRBEBOK/L,
¢ BRELEEBREAOHLMEQDR,
7. BEAOTS, BEf. HBABR—1HHEFo
5. BAREHE, TREN—FARKRG.
oo ERTMLUE, RTEBLUIN, RUFKE AU,
10- RATELBRALALEDAA.
11 ABTESEH, TERAABEEINA BB,
12 RMEBEZTE/R P4 BT—FADKLE,
15, FERRERBOHBOLBRMER L.
M-‘J&ETﬁﬂﬂﬂEﬁﬁﬂﬁmﬁo
15« XM HFRERTALATLAR T
16 REMBBFERER,
17. FEMBALLKFAESE KiK.
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m-ﬂ+ﬁ$ﬁﬂ§$£?+ﬂﬁﬁ¢ﬁ$o
19 FEtBwBEFRAAB—ERBRKBEXRSE T,
200 HTEREENE, GELPEBYEZBET.
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LESSON &4

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-A review of the previously introduced measures.

-Reduplicated measures.

-Temporary measures.

OBJECTIVE

Upon completion of this lesson, you will be able to make travel
reservations on a train, bus, or airplane by telephone.

28



PART 1 Duihua |
(Dialogue)

DAO SHAOXIAN QU

ME Xiansheng yAo ddo Shdoxidn qu. Qb yYqidn, ta g¥i hud-
chezhdn AX didnhud, dEting hubche de banci, shijian hé

pidojia.

MK Xiansheng:

Didnhudli:

MK Xiansheng:

Didnhuldli:

ME Xiansheng:
Didnhudli:
ME Xiansheng:
Didnhudli:
MK Xiansheng:

DiAnhudli:

Wai! Hudchezshin ma? QIngwdn dho Shhoxidn de che
yt tian ySu 3JT ban?

Pingchdéng y! tian lilking ban, xIngqgilit gen xIngqi-
tian yt tian san ban.

Dou shi shénme shihou kai ne?

Pingchdéng shi shingwll ba di¥n shiwl fen y! ban,
xidwll san 4i¥n sishiwl fen yt ban. XxIngqilit gen
xIngqgirt lingwdi y3u y: ban tdbié kuhiche, shi
shongwll shi'dr Ailin shing kai.

Tabié kuhiche z8u duo 3ili?

BAn ge szhongtéu, shi'dr 4ikn bln dho.
Pidojid shi duoshao?

Pitongchs shi kudi, kuhiche drshi kudi.
Nin shuo de kudiche shi tdbié kuhiche ma?

Shi de. Tekudicheli de shdbdi dou shi téud¥ng de,

ydu ganjing ydu shufu.
29



LESSON 4¢ Duf hud

MX Xiansheng: MXi l£ihuipido shi busht kéyi sh¥ng ytdi¥nr qi&n?

Didnhulli: Shi de, yi zhang 14ihuipido bI liling zhang danchéng-
pido pidnyi yidiinr.

ME xiansheng: HEZo, duoxid, duoxid.
Didnhudli: Bdkegi.

(XxIngqilit shangwl shf{yl di¥n, MX Xiansheng bX
xingli shoush{ hiole, tade chdsh] LI YSucdi bang ta
tizhe xiangzi céng jiali chulai jido jichéngche.)

LY YSucéi: J% chéngche!

(Jichéngche tingzai tamen qi&ntou. LY YSucdi bk
xiangzi fAngzai hduzud, MX Xiansheng jid shAngle

che.)
si4i: Nin qb n&r?
ME Xiansheng: HuSchezhAn.
(Ddole huBchezhan, sI3jI bX xiangzi ndxialai.)

ME Xiansheng: Duoshao qi&n?

381 ¢ (Kdnlekdn jichéngbi¥o) Stshist kuAi.

ME Xiansheng: (G8ile sIjI yi zhang wlishi kuAi de pidozi) Bdydng
th&o le.

sI41: Xidxie.
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LESSON 44

ME Xiansheng:
Shdupildoyudns
MX Xiansheng:

Shdupidoyudn:

ME Xiansheng:

Shdupidoyuén:

Chdpidoyudn:

ME Xiansheng:

- Dul hud
(MX Xiansheng tizhe xiangsi z3udao shdupildochd de
chuangkdu, )
Shdoxidn, tdbié kuhiche, l€ihuipido yl shang.
sanshibd iuhi wii,
zhéi shi yib¥i kudi.

Zh¥o nin litshiyf kxudi wii. 22i ¥r hdo yudtdi shing-
ch8.

QIngwdn, xingli szdi nXkr tuoytn?
Jiu zAi ndibianr.

(MK Xiansheng bX xingli tuoylhnle yThou, nfle xingli-
pi)o, zdi rtkduchl jilfinle pido, z3udao ¥r hlko yudtsi.
zhai shihou hudche y!jing jinzhdn le, yS3u hdn duo
18x2 asngzhe shingche. Ta tingjian cheshAn gulingbo
de shengyIn: "Gdwdi 1fikd! Wang Téizhong fangmidn de
xudiche jib ydo kai le, whng Tdizhong fangmian de
18k2 qIng shingche.” ME Xiansheng jiu shingche le.)

0Ing wing 1I z3u. LItou ySudeshi kong sudwhi.
Jidguang, gIng rdng wd gudqu.

(ME Xiansheng kAnjian yige shuangrénzudshang jid
zudzhe yige rén, ta jiu gudqu le.)

MI Xiansheng: (ZhIzhe kong zudwdi, dut zudzhe de 1likd) Duibuql,

qiIngwdn, zhdr ydu rén ma?
31



LESSON 44 Dul hua

Lixe; Méiyou.

(ME Xiansheng zudxiale. Ta kdnjian zudwei pdngbianr
ySu ge xifio pfizi, shdngtou xi&zhe "QIngwd xIyan®.

Ta xInli xi&ng zhar buxd xIyan, h&ojfle. Genzhe
chdpidoyudn 14i le.)

Chépidoyudn: Chédpido le. XiAnzai chdpido, géwdi bX pido ndchu-
lai.

MX Xiansheng: (BE pido nfchulai, dul chépidoyudn) QIngwdn zhdi
ban che shi shi'¥rdiin bAn dAo ShdoxiAn ma?

Chdpidoyudn: 8hi de.

MK xiinlheng; DAocle de shfhou, néng bunéng m€fan nin gldosong wd
yishengr?

Chépidoyusn: Dutbuql, cheshang 1fik2 tai duo, w3 buyfding ydu
shijian gdosu nin, bdgud, m&i dAo yizhAn, wdmen
dou ydo guingbo, bingqid mEi ge zhAnshang dou ySu
xi8zhe zhinming de pdizi.

ME Xiansheng: HEo de. Xidxie.

(Gudle yfhulr, che jib kai le. BAn ge xiXoshi yI-
hou ddo le Shdoxidn. MX Xiansheng tIngjian chezhAn
gukngbo: "Shdoxidn ddo le! ShAoxiin ddo le! DAo
Shaoxidn de 18kd qIng xidche." Ta y& kAnjian
shAntfishang xi%she "ShdoxiAn" de 4dA p&izi. |
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PART 2 Ciyili Yongfi
(Word Usage)

1. banct N: number of runs or flights
Xianzai feijI de banct bI cénggidn duo le.

2. pidojia N: the price of a ticket,

admission fee
chdpido VO: to examine tickets
pidozi N: paper money, bill

a. Chdpidoyudn de gongzud y& shi feichdng xInkl de.
b. zhdi shi yt zhang yibii nidn qgi&n de l¥%o0 pidozi.

3. zhéng A: just, exactly |
zh&ngtian TW: the whole day, all day long
zhé&ng badiXn/badi¥n zh&ng PH: eight o'clock sharp
zh&ng shi kudi qidn PH: ten dollars even

a. JIntian zZoshang w8 ddo de shihou gangh¥o sht qidi¥n
zhé&ng.

b. Ta zh8ngtian 3jid zhIddo wénr, bbxi¥ode nidnshu.

4. -d¥&ng | M: grade, class
t6udéng N: first class
drdéng N: second class
sand¥&ng N: third class

5. t§ V: to carry (in one's hand with

the arm down) »

tiqlt V: to mention, to refer to
tichu V: to put forward (a proposal

or suggestion)
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LESSON 44 Ciyl YdOngfX

a. Ta tizhe xiangzi z3ujin hudchezhidn le.
b. Tigl zhdige rén lai, wd xiZng méi rén buzhidao.

c. NImen ySu shénme wdnti{, gqIng tichulai.

6. s3I N: driver, chauffeur

zZAi M8iguo zh! y3u ySuqgidnde rén cfi gtdeql sIjI.

7. jtchéngbilio N: meter (in a taxi)

Cheshang de jtchéngbifo hudi le, subyi w8 y& buzhidao wd
g8i qgidn g&i duo le hf&ishi g&i shio le.

8. jinzhan VO: to pull in (in reference to
trains)
ji nzhankdu/rukducht N: gate to the platform, the
entrance
chukSucht N: exits

Llika 4tn 3JinzhAnk3u yIqidn hudche yinggai yIjing jitnzhan.

9. ji¥n N/V: scissors, clippers/to cut,
to clip
jikndao N: scissors, shears
ji&npido VO: to punch a ticket
10. ySudeshi V: to have plenty of

a. Ta ySudeshi gifn, suéyi ta z3ngshi mEi zut gul de dongxi.

b. YSudeshi hul shuo Zhongguo hud de MEiguo rén.

11. QIngwh xiyan. IE: Please, do not smoke.

12. xti V: to permit, to allow, to let
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13. gen 1 V: to follow
genzhe V/A: to follow/right after
genshang : catch up
14. kOng SV: be empty, be vacant, be
unoccupied
kong zudr , N: vacant seat
xong f&ngzi N: vacant house
kong wuzi N: vacant room
kong hézi N: empty box
kong le PH: become empty

a. W8 jia 1Ttéu, yi 3jian kong wuzi dou méiyou.

b. Ta ndige xiangzi kongzhe ne.

15. jidguang IE: please, excuse me; pardon me
a. Jidguang, ddo hudchezhdn qu z&nme z3u?
b. Jidguang, jidguang, rdng wd gudqu.
16. -sheng M: measure for calling or
notifying someone

a. W5 jidole ti liling shang kBshi ta méihuftéu, w6 xiling
ta yiding méitIngjian.

b. QIng ti w3 gen ta shuo ylsheng wd bdgh le.
17. pé&izi N: sign, tag (baggage), brand,
make

Nlde giche shi shénme péizi de?

18. zhanming N: name of a railway station or
bus station
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19. guiju
ySugulju

aAn guiju
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customs, rules, regulations

be well-disciplined,
be well-mannered

according to custom



PART 3 Juzi Gduzao
(Sentence Structure)

Measures

a. There are two exceptions to the rule that a measure must
immediately follow a number.

1. If there is no number appearing befofe the measure, the
the number yI is understood. It often appears in the
forms below.

Following a specifier: zhdige (shdi yige), mEi tian (m¥i
yl tian

Following a verb: WS yBu_(yi)ge péngyou. W3 ydo mEi (yI)
b&n shu.

2. Stative verbs may be inserted botﬁeen the number and the
measure. The ones most frequently used are dA, xi¥o, and

zh&ng.

y{ dA b&n (shu), san xifo kudi (féizdo), st zhing shan
(zhY) .

b. The general measure ge is applicable to most ‘nouns even
when a more appropriate measure is available. Other measures
denote shape, nature, number, size, weight, or volume.

yl b&n shu a book

yi tdo shu a set of books

yi shuang wazi , a pair of socks

yi 44 wazi a dozen pairs of socks

Note that meaning is differentiated entirely by the measures.
When a measure is used with one noun only or with a limited group
of nouns, the noun itself is freguently omitted, since no con-
fusion is likely to arise.

Nei san b&n wd dou mii le. (definitely refers to books)

zudtian 1€ile san wei. (definitely refers to people)

The following table contains the most important specific
measures and is printed here for review.
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TERM MEANING AND USE_ “EXAMPLES
bX to grasp - M. of things | yI b yIzi (a chair)
that are grasped or held yl b daozi (a knife)
in hand yl bX chazi (a fork)
yl bX shazi (a handful oﬁ
sand) -
yI bX huar (a bunch of
flowers)
ban shift - M. of regular yI ban che (a bus or
train or bus train run) :
bao to wrap - M. of things |yl bao yan (a pack of
that are wrapped up cigarettes)
b&n volume - M. of books; yl b&n shu (a book)
compare tlo
bb section, class - M. of |y{ bu giche
cars, books yi{ bl shu (a literary
work)
cht foot (measure) vyl chl bt (a foot of
- | cloth)
yi{ chi chdng (a foot
long)
a time, occasion san ¢t (three times)
ad dozen yl d4 jidan (a dozen
e§gs)
yl 44 widzi (a dozen
pairs of socks or
stockings)
dud cluster - M. of flowers | yI dud huar (a flower)
di%n o'clock, hour yl diZ%n zhong (one
o'clock, one hour)
fen minute, cent yl fen zhong (one minute)
| yl fen qifn (one cent)
feng seal up - M. of letters |yl feng xtn (a letter)
gé general measure yige xi¥ohdir (a child)
gen root, origin - M. for yl gen yan (a cigarette)
long slender things ¥yl gen huBchd4i (a match)
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TERM MEANING AND USE EXAMPLES
hé small box yI hé(r) tdng (a box of
candy)
yI hé(r) hudch4&i (a box
of matches)
hut time, occasion yi hul (once)
jian M. for rooms vl jian wuzi (five roo~s
1i%ng jian wdféng (tec
bedrooms) §
jian artic: = yi jidn shi (a ma_cer’ 5
yi 3jidn ylshang *r ~rel-
cle of clovhing,
y§ jidn & .id ‘e olece |
of luggass' ;
yi 3idn douix. fe thing)
31In unit of weiginc equal to | yI 3In pinggud (a ja.n oi .
one-half of a kilogram | apples) g
)
ju sentence yi{ jt hud (a seatence! §
ke M. for trees, plants yl ke sht (a tree)
k& quarter hour y! kd zhong (15 minutes)
kd lesson y! k¥ (one lesson) |
kudi piece, lump - M. for y! kudi & (a piece of
_anything dealt with in | land)

*pieces" yi kuki gidn (a dollar}
yi kuii bk (a piecs of
cloth)

12 M. for Chinese 1I equal | yI 11 (one 1I)
to one-half of a kilo- | z3ule yi 11 1b (walked
meter. one 1I)
liang M. for vehicles (except | yf lidng che (a cart)
airplanes) y! 1idng qiche (a motor-
car)
mfo dime - M. for 10 cents |yl mfo gqidn (10 cents)
mén M. for school subjects, | YI mén gongkd (a school
learning subject)
pén plate, dish yl pdn caAi (a plate of
food)
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Juzi Gduzdo

TERM

MEANING AND USE

EXAMPLES

sheng(r)

shuang

sul

sud(r)

tian

tido

wikn

wei

sound - M., for sound

pair

years of age

M. for house, school,
hospital

time, occasion - M. for

trips and those of buses|

trains, etc.

covering, set

| day

strip, branch - M. for
long, slender things;

compare gen

bowl

seat, position - M, for
persons (polite form)

jido ta yi shengr (give
him a yell)

yl shuang wAdzi (a pair of]
socks or stockings)

yl shuang xié (a pair of
shoes) _

yl shuang kudizi (a pair
of chopsticks)

yi{ sul (1 year old)

yl sud(r) f&ngzi (a
house)

y{ tdng giche (a bus
trip)

NI qliguo jI tang? (How
many times have you been
there?)

yi tdo shu (a set of
books) L
yi tdo yishang (a suit of
clothes) _ _

y{ tdo shafa (a living
room set)

yl tian (a day)
vyl tido
vyl tido

vyl tifo
vyl tido

1u_(a road)
jie (a street)
hé (a river)
yd (a fish)

yl w&n faAn (a bowl of
rice) ‘

yl wZn shul (a bowl of
water)
yi wéi xiansheng (a gen-
tleman)

y{ wdi kdren (a guest)
yi wei tditai (a lady)
yi{ weéi xifojie (a young

lady)
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TERM MEANI AND U§§ EXAHPLE; '

yang kind, sort li%ng yAng(r) diZnxIn
(two kinds of refresh-
ments)

shdi yAng(r) tiangi (thlﬁ
kind of weather)

ya night | san tian san yd (three
days and nights)
yingl? |mile ¥yl yingl? (one mile)
ghin small cup - M. for lamps| yI zh&n didndeng (a lamp)
zhang M. for certain flat, .= |yl zhang zhI (a sheet of
sheet-like items paper)

yl zhang hulr (a picture)
yl zhang zhuozi (a table)

zhl one of a pair - M. for |yl zhl 31 (a chicken)
birds, boats, certain yl zhl ykn (an eye)
animals ‘ yl zh] chudn (a boat)

yI zh]l shsu (a hand)
¥yl zhl jiko (a foot)

zhdng kind, sort shdi zhdng rén (this kind
of person)

gshdi zhdng pinggud (this
kind of apple)

Reduplicated Measures

A reduplicated measure (MM) has the meaning "each M." It
often serves as a noun or a time word before the verb in a
sentence and is complemented by an inclusive adverb like dou,

quén, l¥o, or 23ng.

Ndixie zhang szhuozi, zhang- Every one of those tables is
zhang dou shi wdde. mine.

Ta tiantian z3ngshi he h&n He drinks a lot every day.
duo jit. :

WS mXi de ndixie pingguo, Every one of the apples I
gége quin shi huldide. bought is rotten.

Wimen nidnni&n l¥oshi ddo We go abroad once each year.

waiguo qt yi ct.
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NU-M NU-M

Number-Measures may be reduplicated, too. De is usually
added at the end, and the entire expression functions as an
adverb. Each number-measure in the pair may be followed by a
noun. The most frequently used number is yi, and the whole pat-
tern means "one by_one." Of course, the same applies to other
numbers. Er and san when used in the pattern mean "two by two"
and "three by three.*®

NU-M (N) NU-M (N) de

Bié yige(rén) yige(rén)de Don't go there one by one.
ql.
WS shi yfge yud yfge yud I pay my room rent by the month.

de g8i f4nggian.

The noun after the number-measure is often left out when the
meaning is clear without it, as shown in the first example above.
If, however, the meaning is not clear without the noun, then it
cannot be left out, as shown in the second example.

Temporary Measures

Many nouns can be used as temporary measures, e.g., ¥Ib§i jig,
“a glass of wine," ziging ji8, "a bottle of wine," and jidnle yI-
ai jit, "spattered the wine all over the floor.® A time wor ¢
when placed before the object in the time-spent pattern, struc-

turally lends itself to interpretation as a special kind of
measure for the verb-object construction. Compare the following

sentences.
V NU=-M O:
WS kAnle yib3n shu. I read a book.
V NU=-M-TW O:

W5 kAnle yige zhongtdéu(de) 1 read for an hour.
shu.

Exercise 1. Translate the following sentences into English.
1. Measures of yan

a. W3 yl gen yan dou bhchou.
b. Ta mKi le wii_bao yan,.

c. San hé yan ta dou chouwdn le.
d. Zhdi zh3ng yan, w3 bixThuan.
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2. Measures of hu

a. W5 jid shuo le yi ju hua.

b. WS gen ta tdnguo lidng ci hul.
c. Shéi néng shuc wii-1id gué huad?
d. Ta l%0 Ai shuo n2i zhdng huld.

3. Measures of che

a. san liang che dou hudi le.

b. Yi tian ydu si-wl tang che.

c. W8 zud le yi tian de che. -

d. NI zud san di¥n =heng neéi bra che ba.

4. Measure: »f waz.

a. WO mAile_ lilny shuang wazi.

b. W8 yi zhi wazi dou méiydu le.

c. Wi d4 wazi cdi shi'?dr kud. qidn.
d. Ta g&ile wd san bao wazi.

5. Measures of xin

a. Ta ldiguo yi ot xin.

b. W8 xi&le yi yd de xin.

c. NI jiezhao jI feng xin?

d. WS biyudnyi kan zhdi zhdng xin.

6. Measures of ylshang

a. WS asdi mii tAo ylshang.

b. zhéi jidn yishang h&n piényi.

c. W8 jid chuanguo yi ci_zhongguo ylshang.
d. QIng nI bE zhdi bao ylshang n&z3u.

7. Measures of il

a. W5 mEi le 1iZng zhI 31.

b. zhdi zh3ng 31 shit Déguo_jl.

c. Noi yl psnzi 31 wimen_dou chl 1le.
d. Ta mAile y? nidn de 3l.

8. Measures of shu

a. W5 mEile yi bbd shu._

b. Ta kinle san bdn shu. -

c. WS d%i nidn 1li&ng nidn shu.

d. WS 1i4n yidi&nr sh@l dol méinidnguo.
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9. Measures of chazi

a. Ta y5u li¥ng bX chazi.

b. zhe2i shi yf tdo chazi

c. Zh® shi nZ%i gué chazi?

d. WS ydngguo yi nidn zh2i zh3ng chazi.

10. Measures of zhong

a. Xidnzai shi san di%n zhong le.

b. W3 mii le y! a4 da_zhong.

c. san fen zhong de gongfu jid wdn le.

d. WS jil zAi ndi ge phzi mEiguo yf <t zhong.

BExercise 2. Give an appropriate specific measure (not ge) to
every noun and translate into English.

jiajt zhi
gonggdng-qt che y&n3jing
fan , xié
xiansheng kbhzi
kudizi xingli
shuazi sh
nig huar
hud chudn
gongkd ji%o
chi huldr

Exercise 3. Translate the following sentences into Chinese.
1. Every one of those apple trees is growing well.

2. All kinds of pastries sold by that store are very tasty.
3. Bvery single sentence of his speech is hard to understand.
4. We walked into the room one by one.

5. I have no use for such a large sheet of paper.

§. He has been watching TV all day long.

7. I just gave him a couple of small pieces of candy.
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8. Every one of his friends graduated from college.
9. All (big) roads lead to Rome.

10. Every single pack in the carton of cigarettes has been
opened.

11. I can't finish such a big piece of meat.
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PART 4 Wenti

(Questions)

1.
2.

3.
4.
5.
6.

7.
8.
9.
10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.

ME Xiansheng g&i nXr AaX didnhud? Wi shénme dX?
DAo ShAoxidn de huBche, y! tian ySu_jI ban? Dou shi shénme

shihou kai? XIngqgilid gen xIngqgitian de tdbié-kudiche
shénme shfihou kai?

Tébié-kudiche z5u jI ge zhongtéu? Shénme shihou dAo?
Pidojid duoshao qidn?
Yt zhang l4ihuipido bI liXng zhang danchéngpido pidnyi ma?

ME_Xxiansheng shi n@itian ddo ShAoxiAn qh de? 2Zud jY diln
zhong de che?

chdshl bangszhe ta zud shénme sht?

MK Xiansheng shi z¥nme dAdo huSchezhAn gqb de?

ME xiansheng g¥i sI3jI yt zhang duoshao qidn de pidozi?
MX xiipshang mEi de shi l4ihufpido h&ishi danchéngpido?

ME Xiansheng zhidao shi nSige zhAnt£i buzhIdao? Ta zhldao
btzhidao zhAntdi zai n¥r?

M Xiansheng s&nme zhIdao zAi nir tuoybn xfngli?

ChezhAn de guingbo shuo shénme?

MX Xiansheng zh&ozhfo zudwdi méiyou? z&nme zhZozhfo de?
MX Xiansheng gen chdpidoyudn shuo shénme?

HuSche ddole Shdoxidn, MX Xiausheng z&nme zhldao de?

Céng zher dao Jiljinshan yi tian ydu 3T ban feijI? Dou shi
shénme shfhou qIfei?

2di MEiguo, huSche gen gonggdng-qiche, yI zhang 14ihuipido
pingchdng bI li¥ng zhang danchéngpido pidnyi ma?

Ydoshi nI tuoybtn de xingli chaozhdng le, nI z&nme bAn?
#8iguo de hudche y&u téudéng, 2rd&ng, sanddng ma?
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PART 5 Ni Shud Shénme

(What Would You Say)

YAoshi nI ydo wan ddo Nifiyue gb de hudche, yi tian y5u 3jI ct,

Dou shi shénme shihou kai, nI z¥nme wdn?
Yaoshi nI jido jichéngche ddo hudchezhAn qu, nI z¥nme shud?

Ydoshi nI xi¥&ng dktIng 32i shénme Adifang mXi hudchepido, nI
shuo shénme?

Z3i huScheshang, ydoshi nI xing wdn yige rén, ta péngbian de
kongzudr nI n&ng zud bunéng, nI ydu 31 ge f&zi wdn?

zdi cheshang, ydoshi nI xi&ng_qIng chépidoyuin diole de
shihou gdosong nI, nI sz&nme gen ta shuo?
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PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise)

l.

Students work in pairs to play the roles of a traveler and a
bus or train station employee. Student A is planning to
travel to another city in China. He questions Student B
about when the train (or bus) leaves for his destination,
food service enroute, the fare, whether he must transfer, how
much luggage he is allowed to take, whether he must buy
tickets in advance, etc. Student B answers his questions and
asks his name, how much luggage he will be taking, and
whether others will be traveling with him. Students are
allowed about 10 minutes for this activity.

Afterwards, two travelers are selected to report to the class
the information they obtained. Students are allowed 10
minutes for their reports.

Students switch roles. 1In this activity, the traveler will
be taking an airplane to his destination. 1In addition to the
information mentioned in the first activity, the traveler
should ask about whether he can take a non-stop flight to his
destination and, if not, where his layover will be and for
how long. Students are allowed about 10 minutes to complete
this activity.

Afterwards, two travelers are selected to report to the class
the information they obtained. Students are allowed 10
minutes for their reports.

If there is time remaining, the instructor will divide the
class into two groups. Each group will make up a list of 10
nouns. Two students will be designated the group leaders.
The leaders will write the lists on the chalkboard then try
to come up with measures for each of the nouns on his oppo-
nent's list. Team members may assist their leader in his
efforts to think of the noun measures. The team who comes
up with the most measures wins.
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" PART7 Fanyi

A.

(Translation)

S

Translate the following sentences into Chinese.

1.

2.
3.

4.

5.

6.
7.

8.
9.
10.
11.
12.

13.
4.
15.

Last week, I took an express train to New York. It didn't
stop at any stations and took exactly two hours.

In England, I usually go second class.

I asked the driver to put this suitcase in the car, but he
said it wasn't his job. I was so mad.

1 just want to tell you, whether you go or not is up to
you . '

May I turn this suitcase over to you and have you return
it to him for me? '

Do you want to check this suitcase or take it with you?

Will you buy another round-trip ticket for me? The ticket
office is outside on the platform.

They are too fast; I cannot catch up with them.
If you drive so fast, how can he follow you?
No smoking.

That child has good manners.

The conductor said that the car is empty. There are
plenty of seats.

Do you have any vacant rooms?
I have plenty to show you.

Pardon me, let me take a look.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. Nowadays, we have more flights than before.

2. a. The work of a conductor is hard, too.
b. This is a 100-year-old bill.

3. a. When I arrived this morning, it was exactly seven
o'clock
b. All day long, he knows nothing but play; he doesn't
know anything about studying.

5. a. Carrying his suitcase, he entered the station.
b. Speaking of this person, I think everybody knows about
him.
c. Please, put forward whatever precbiem you have.

6. In the United States, only rich people can afford to
employ chauffeurs.

7. The meter in the taxi went out of order; therefore, I
didn't know whether I paid more or less than I should
have.

8. The train should enter the station before the passengers
enter the gate.

10. a. He has plenty of money, so he always buys the most
expensive things.
b. There are plenty of Americans who can speak Chinese.

14. a. There isn't any empty room in our house.
b. That suitcase of his is empty.

15. a. Excuse me, how can I get to the railway station?
b. Excuse me! Let me pass!

16. a. I called him twice, but he didn't look back. I thought
he didn't hear me.
b. Will you please tell him on my behalf that I won't come?

17. what is the make of your car?
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PART 8 Du Hé Xi€
(Reading and Writing)
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HE F

1. R pido N: ticket

L S - chépido N: train or bus ticket

MNE ménpido N: admission ticket

£ W4 shdupidochd N: ticket office

R pidojia N: ticket price

R F pidozi N: paper money

kB B 14ihuipido N: round-trip ticket
2. B zh&ng A: just, exactly

“TOnNEET_—_AE(EBETZRK) HFo

3. ¥ pi- BF: common, ordinary

¥ A plitdng SV/A: be common, be ordinary
/ordinarily
¥ # i pltdnghud N: standard Chinese
¥ ;8 %  pOtdngche N: regular train
. XHEEREAB,

4. ZF -11 N/BF: a surname/baggage

7 F xingli N: baggage

XHETERE, THEBCH,

s. 8+ xiangzi N: suitcase, trunk
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6. & ts V: to carry, to lift
XARBFRE, REFEXK,

7. X (£) jiao(gei) V: to turn over to, to hand
over to
BRMNILKRKEFRELE ML,

8. & zud N: seat
B {7 zudwdi N: seat
BB hduzud N: backseat
A B shuZngrénzud N: a seat for two persons

9. &% An CV: according to
BEEARAITRZEWMA?

10. 88 guiju N: customs, rules,
regulations
¥: 4% an gulju PH: according to custom
E#HE  ydugulju SV: be well-disciplined,

be well-mannered
a. HME, BNEUYL—KRILIHBR
b. BABEFATERE, EEME

11. P& sui V: to follow
P& suibian SV/A/V: be casual/casually,

informally/to do as one
pleases

REEMFALANKRRXREBIT.
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12. & kdng ; SV: be empty
=5 kongqt N: air

XACEBET, HEETHBZT T,

13. B F  ylzi N: chair (M: -bX)
14. & chd V: to check, to inspect, to
congult
TR ch&pido VO: to check tickets
#FH chd zidi&n Vd: to consult a dictionary

ENAFHMEERET, RBE—H,

New combinations with familiar characters

1. 8 #l siii N: driver

2.  ()L) she&ng(r) M: meacut§ for sound
B THF/LAE, L& EFFT L.

3.1 & bdogdo N/V: report/to report
NeERSH @, '

4. B} xiXofei N: tip, gratuity
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- 10~
11.
12

13-

14.

/] F

CEREERTRANDRT, BA®MR+ T — Ko
AN RE—E\H L&, BET+ A,
HERERSMARMEYRAE, MATUEE
REL \ABARRBREESSE, STERHLSRTA
= £ 2o |
EHE—EB A, ERXTRARMT .
HABBERBEE, EXRBEMRLELT,
RMNAEMEEALAL, S—2LRNBIBAREIL
05,
BHARBES L, AMRR XL, ROGFHFILEK.
FRANMFEFRS, tRFE, TENABTEH,
ERURGT, REEETA, FEALR.

SRET L ALREHRBEMT RO E,
REFTHEEMTA, BOUEATHBET.

BRE, REOBRABRGBAATED, RE—1A
£, CT®EAAR N,

ReEMmERE, TA—TREALY LB,
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15- AAMENBBHANERESS, TRENT—EHA
L BER Mo

16- EEZSAFHHE, AFHER.

7. BENAOFME, CTHBEARE, EXA, R
BERE—RHE—RDo

18- —MASHNBEARE, BLAKKAUBEH S EBER
rEREEEBA,

19- EXRGAECHHEER, REAE—KE To

20 BHMAFHARR, TRELEEXBERFHRE!
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LESSOL 45

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-A review of the descriptive complement.

-Comparing descriptive complements and resultative verbs.

-The use of the phrase chile ... (yIwdi).

OBJECTIVE

Upon completion of this lesson, you will be to talk about a
church service.
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PART 1 Duihua

(Dialogue)

200 LIBAI

MX Xiansheng zAi sh3oxiAn r@nshile bushfo rén. Y3u
yitian ta gen céng xiangxia 14i de yiwdi Gao Xuéwén
Xiansheng tdnqi zud 1Ibai lai le.

Mingtian shi XIngqirt, jidotdngli zud 1Ibdi, nl ye qb
kaAnkan h¥Zo buh¥o?

Zud 1IbdAi shi z&nme hui shi?

zhdige h&n buréngyi jiling, yiliZngjh hud ye ji&ngbuqingchu.
NI mingtian xian gb kdnkan, kAnwénle, wd z3i gei nI jiling

ba.

(xIngqgitian zZoshang, jidot&ngli sinle hul, Gao Xuéwén céng
jidoténgli chulai, jiu qu zh¥o MX Xiansheng.)

z&nme yAng? NI kdnjian zud 1IbAi le ba?

KAnjianle. W5 jinqu de shfhou, giéntou dou zudmEnle, wd
zadi hdutou zh¥ole yige zudr jiu zudxiale. Yihulr td&ishang
chulai yige rén nfzhe yib&n shu, jido dAjia chAngger.

Ndige rén shi mishi. NImen chingde shi zAnm&ishl, shi
zAnm&i Shingdl de yisi.
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Gao:

Gao:

WSmen gang chAngwdn, ta jiu jido wSmen bX téu dIxia. Ta
zhdnzai ndr hX¥oxidng beishu shide, shuole hXoxie huA. NA

shi zud shénme ne?
Ta nA shi qIdXo ne.

O! NA jibtshi qid¥o a! WS chdng tIngshuc xinjido de rén
tiantian gqid¥o, k&shi wd méi kAnjianguo... Hduldi ndige
mbshl ydu dikaile yib&n shu, nidnle bAntian, niAnwénle,
ydu jiZngy&n. Gudle yihulr wd jiu shuizhfo le. DEng w3
xIngle, jiu kdnjian you rén ndzhe yige p&nzi chufnlai
chusnqu. W5 kAnjian biéren dou juangi&n, wd ye juanle
yidi%nr. YIhdu ydu changle yige ger jiu sinhul le.

Ndiwei mbshI nidn de shi shdngjIng. T2 jilking de shi Yesu
Jidu de daoli, na jido ji¥ngddo. Ta jilng de nI tIngddng-
le yidi&nr méiyou?

M6iddng duosh¥o. Sulrdn w8 butdi dBng, k&shi wd juéde
jidotdng 1lItou h&n anjing. Rén y& dou h&n héqi. Tamen
hfi g8ile w3 yizhang. hudr, nin kAnkan.

NI zhidao zh2izhang huldr de yisi ma? zhei shi yige ghshi,
shi Yesu shuo de yige bIfang. NI kAn zh2i wei 1¥o0 xian-
sheng h&n gaoxing. zhdi shi tade A érzi, zh2i shi tade
xi%o érzi. Tade dA érzi xidng shi h&n shengqi de ylAngzi.

NI zhidao ta wdi shénme shengqi ma?

Shi bushi ta buxThuan ta dtadt?
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Gao:

NI ting w3 shuo. Zhdiwei l¥o xiansheng h&n ydugidn. Y¥Ydu
yitian ta zhdige xifo érzi gIng ta fdgin bX gidn fengei ta.
Ta fdgin jid bX qgifn fengei ta le. Ta ndzhe gidn jiu ddo
yige h&n yulin de dtfang qb le. 2zai nAr ta bX qidn dou

ydngwénle, qiéngde méi fan chi, kiijf le.

Ta zhen buyingdang nime suibidn hua gién.

HOuldi ta xiingmingbaile, juéde buyingdang likai jia, ta
§id huiqu le. NI kidn zh2izhang hulr, hud dei jibshi ta
jianzhao ta fugin de yAngzi. Ta shuo, "Fiqgin, w3 zhen
duibugl nin. W3 zhen buyinggai 1lfkai nin."

Ta xiAnzai cf£i zhIdao zudcudle, shizdi tai win le. Ydoshi

wd shi ta fdqin, wd jiu burdng ta huflai.

K&shi ta fiuqin kAnjian ta huflaile, xInli gaoxingjf 1le.
GEnjIn jido ydngrén g&i ta hudn yishang huln xié, ydu
jido chish] gei ta zud t2bié h¥o de cii.

zhdiwei 1X%0 -xiansheng dul ta xi¥o érzi k& tdi h¥o le.

Suéyi ta dd érzi kAnjianle jiu hZn shenggi, gen ta figin
shuo, "WS zai jia g&i nin zudshi, zudle zhdme duc nién,

nin céngldi y& méigEiguo wd shénme t2bié h%o de dongxi chl,
ye méig8iguo w8 shénme t2bié hZo de yIshang chuan. Wi
shénme didi bX tade gidn dou ydngwénle c£€i huflai, nin ddo

zh®me gaoxing, hd&i g&i ta zh2me duo h¥o dongxi?"®
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Gao:

Dut hua

W5 juéde tade dA érzi wén de h&n dul.

Ta fuqin shuo, "H&izi a! NI tiantian gen wd zai yikudir,
wdde yigi2 yIjing dou shi nIde le. K&shi nI didi hZoxidng
shi diule de, ydu zh&ohuflai le; shi sIle de xidnzai ydu

hué le. Suéyi wdmen yingdang tebié gaoxing.

?Ing nin zh2me yishuo. w8 dAo juéde zh2ige gishi h&n ydu

yisi.
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PART 2 Ciyi Yongf¥

(Word Usage)
1. zud 1Ibai vO: to attend a religious
service, to go to church
W6 mEilIbAi dou dAo ndige jidotdng qu zud 1IbAi.
2. san - V: to disperse, to break up,
to adjourn ‘
saAn hul vO: to adjourn a meeting
zuétian winshang de hui, shi shénme shihou sdn de?
3. zudminle RV: all seats are taken
zhuangminle RV: packed full
Wuzili zudminle rén.
4. mishl N: preacher, pastor, minister
5. zAnm&ishi N: hymnody, hymn
zAnm&i V: to praise
shi N: poem, poetry (M: —-shdu)
chang zAnmEishi VO: to sing a hymn
6. Shangdi/Tianzhl N: God (Tianzhll is generally
used by Catholics; Shangdl,
by Protestants)
rTamen ching zAnmEishi, shi zAnmEi Shangdl de yisi.
7. altéu VO: to bow the head, to lower
the head
zhdige mén tAi Xi, nI biudit6u, gudbdqh.
8. bdishu VO: to recite (a lesson)
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Xué wdiguo hud, b2ishu h&n ySuydng.

9. gid¥o V: to pray
QIng nI ydng Zhongguo hud g&i wdmen qidio.

10. xin V: to pelieve
xtnjido VO: to accept a religion, to
adhere to a religion
xtn JIdujido VO: to be a Christian
xtn Tianzhfijido VO: to be a Catholic

Tade hud w3 buxin.

11. chudn V: to pass, to spread

chudnjido VO: to propagate religion, to
: preach the gospel

a. QIng nY bX zh2i hér tdng chudn yichudn.

b. Ta zai Zhongguo chu&n jido.

12. chuédnldi chudngh V: to pass around

gSuldi zdugh V: to walk back and forth
shuoldi shuogt V: to discuss back and forth

Zhdige jhzi w3 kanldi kdnglh zEnme ye bidui.

13. juan V: to give, to donate, to

contribute

juanqién VO: to donate money, to raise
money by donation

juangei V: to donate to

g8l ... jiau gidn V: to raise money for ...

gEn «.. juan qgidn V: to ask for contributions
from ..., to solicit funds
from ...
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

Ciyl Ydngfik

a. Tamen ydo gIng ta juangei xuéxido yiqian kuai qidn,
buzhidaoc ta k&n juan buké&n.

b. Wimen xiXkng g& ndixie giéngrén juan yidilnr qién.

c. Ta ySudeshi qifn, gen ta

juan yidi%nr ba.

shéngjing N: Holy Bible, the Scriptures,
the Bible
dadoli N: teaching, doctrine
ySuddoli SV: be logical, be reasonable
ji&ngddo VO: to preach |
Ta shuo de hud hin y3uddoli.
anjing SV: be quiet
QIng anjing dilnr!
shengqgl VO/SV: to get angry/be angry
fen Vi to divide, to separate, to
share
fen dongxi VO: to divide things
fengei wd wi kuai gidn PH: to give me my $5 share
fenkai RV: to separate
W5 b ndi kuai téng fengei ta yiban.
qiéng SV: be poor
giéngrén N: poor people
qgiéngki SV: be poverty-striken, be

Ta gidnliZngni&n h&n gqiéng.
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20, ki SV: be bitter to the taste, be
harsh, be difficult (of
life) |

chikt VO: to endure hardships
tongkil N: pain, suffering

a. DAgdi méi rén xThuan chl k& dongxi.
b. Ndige rén h¥n néng chlks.

2l. c6ng ... (jiu) CV: since
cénglai ... méi ... _ - PH: never before, never did
cénglai ... bh ... PH: never before, never do

W8 cénglai méitIngjianguo ta changger.

22. s8I RV: to death, extremely
dislle RV: killed (by beating or a
bullet)
gaoxt ngsIle IE: be extremely happy
btnq:!ie RV: die of illness

a. Zudtian ndige feijl chusht, sIle arshi jige rén.
b. WSmen kudi zh¥o yige dtfang chifan qu ba. W& jiZ%nzhide

ydo asl le.
23. hué SV: be alive, be living
huézhe , SV: be living
huébuliXo RV: be unable to live
huéguolai RV: come to

a. Ta huézhe de shihou, zut xThuan ddo zhar 14i.

b. ZuStian tamen bX ta dast le, hdulai ta ydu huéguolai le.
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PART 3 Juzi Gduzao
_ (Sentence Structure)

Comparing Descriptive Complements and Resultative Verbs

We are accustomed to thinking of Efodekuhi as a resultative
verb, kudi serving as the result of O an e whole combination
referring to the capability of the actor to carry out the action.
In this case, it is customary to write all of the syllables
together, forming one resultative-verb expression.

Ta piodekuldi. He can run fast.

But kuldi in this pattern may describe the manner or degree of
the action pic rather than its result. Here, kudi is considered
a descriptive complement of ploc and is written separately.

Ta plode kudi. He runs fast.

The following sentences illustrate the two functions of kuldi:
as a resultative-verb ending and as a descriptive complement.

Rén shuo ta thAi pAng, People say he's too fat and
piocbukuli. can't run fast.

NI kin, ta plode h¥n kuldi. Look, he runs very fast.

The two functions of kudi can be seen more clearly in a
negative statement. 1In a negative potential resultative verb
with kudi as the resultative-verb ending, the form is the
familiar pSobukuki. But when kudhi serves as a descriptive
complement, de must be added after the verb, e.g., Plode bdkudi.

Resultative verb:

Ta plobukuldi. He cannot run fast.

Descriptive complement:

Ta plode bdkudi. He doesn't run fast.

Now, review the pattern of describing the manner of an
action, introduced earlier, which is the same as calling what
comes after the verb a descriptive complement.

Ta xué zhongguo hud, xuéde
hEn kudi.
He is learning Chinese very
- - fast.
Tade zhongguo hud, xuéde
h&n kudi.
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Zhdige shiging, nI zudde You have handled this matter
bucud. well. ,

LEotditai z¥ulh, zdude Old ladies walk very slowly.
hé&n min.

Structure of the Descriptive Complement

The descriptive complement describes the manner or extent of
the main action of the verb or the state of the stative verb
preceding it.

Cchide w3 zhAnbuqgildi 1le. I ate so much that I could not

stand up.
Gaoxingde ta yiyd méi- He was so excited that he didn't
shut jido. sleep the whole night long.

The descriptive complement may be a stative verb or a clause:
SV Ta plode h&n kuli.
§-8V: Ta shuode wdmen 1l2ijf le.

S$-RV: Ldide w8 zhidnbugildi le.
8-V-0: Qtde w3 méichl winfan.

The important element in all of these structures is the
stative verb, the verb, or the resultative verb. The subject
or object, or both, may be dropped when the meaning is clear
without them.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. This tree cannot grow any taller.

2. He can write very well, but he doesn't want to.

3. These clothes are too small and can't be altered satis-
factorily.

4. I don't think he can explain it clearly.
5. I think he explained it very clearly.
6. He sings beautifully.
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7. can we finish this book within a month? I think you can,
but he can't.

8. This table is sturdily made.

9. If you drive too slowly, it is just as bad as driving too
fast.

10. I won't accept his invitation for supper because I cannot
get enough to eat at his house. '

Use of Chdle

Chdle or chdle ... yIwAi means "except®" and “"all but.®_
In conjunction with the chule, an inclusive adverb, like dou,

uén, l%o0, or z8ng, is generally used after an item has been
singled out by chile.

Chdle ndige (yIwdi), wd I like all but that one.
dou xIhuan.

From the above illustration, we can see that dou is equiva-
lent to "all® in the English translation, indicating the in-

clusiveness and chile is equivalent to "but,” singling ocut
ndige, "that one.

" chdle in the double clause chdle ... (yIwdi), 1Ing¥§i °o.s
means "besides® and "in addition to.® The adverb s gener-
ally used in this structure to stress the ideas of "still® or
»further” besides the item referred to by chdle.

Chdle zhdige bi¥o (yIwdi), Besides this watch, I still
w8 lingwdi hdi‘yoq yige. have another one. .

" pxercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. Besides the silver watch I bought for her, she still wants
a gold one.

2. 1 like all of my courses except history.

3. In addition to this $500, he still wants to borrow $500
more.

4. Nobody knows how to do it except him.

5. In addition to these three Protestant churches, we have
two Catholic churches.
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(Questions)

l.

2.

10.

1ll.
12.
13.
l4.
15.

16.

17.

ME Xiansheng zAi ndige xi¥o chéngli zhdle méizhd? Ta zAi ndr
rénshile shénme rén le?

YSu yitian ta gen yige xxangxxa rén shuo shénme? Neige
xiangxia rén ddng buddng ta shuo de hud? Ta g&i ndige
xiangxia rén ji&ng le méiyou? Wei shénme?

XxIngqitian zXoshang ntige xiangxia rén dao jidotdng qb 1le
méiyou? sAnle hut yIhdu, ta ddo shénme difang qu le?

Neige xiangxia rén jinle jidotdng, zudzai shénme di fang le?
Wi shénme méizudzai gidntou?

Tdéishang de rén shi shénme rén? Tamen ching de shi shénme?

T&ishang de nbige rén xidng bdishu shi de shuole h¥oxie hua,
nA shi zud shénme ne?

- T&ishang de rén nidn de shu shi shénme ahu? Ta ji&ng de shi

shénme? NRige xiangxia rén d5ng buddng? Ta zud shénme le?

Neige xiangxla rén shuo jidotdngli z&nmeydng? Jidotdngli de
rén z¥nmeydng?

Ndige xiangxia rén zhidao buzhIdao neizhang huAr.shi shénme
yisi?

NI xiZng ndizshang hudrshang dou hudzhe shénme? Ybu jI ge
rén?

Neizhang hudrshang de rén shéi h&n shenggi? Shéi h&n gaoxing?
Ndige xi¥o érzi ySu yitian gIng ta fbgin zud shénme?

Ta ddo shénme dlfang qu le? Hdulai ta wdi shénme huflai le?
Ta huilai yfhdu, gen ta fuqin shuo shénme?

Ta fhqin kAnjian ta huflai le, jido_ydngren zud shénme? Ta
dA érzi gen ta fuqin shuo shénme? Ta figin shuo shénme?

S::nna shi zud 1YbAi? 2Zud 1IbAi de shfihou dou zud shénme
shi ?

Shénme shi zAnmBishi? Shénme shi qfd%o? shénme shi
ji&ngddo?
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18. NI xin shénme jido? Sht JIdujido hdishi TianzhBijido?
19. NI m&ici zud 1IbAdi de shihou dou juangi&n ma? Juan duoshao?

20. Yib&i kuai qi&n, san ge rén fen, fendekai fenbukai? Yige rén
dAgdi fen duoshao? '
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(What Would You Say)

3.
4.

Ydoshi ySu rén wén nI, zud 1Ibdi shi zZnme huf shi, nY g&n ta
shuo shénme?

Yaoshi y®u rén weén nI, wdi shénme ydo chang zanmZishi, nI shuo
shénme?

NI bX zud 1ITbdi de shihou zud de shiging, shudshuo.
NI néng b& hudrshang n2ige gishi shuoshuo ma?
NI néng bX ndige bIfang de yisi jidngjiang ma?
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(Communication Exercise)

Students work in pairs to interview one another about the
churches in their hometowns. The interviewer's questions
cover the kinds of churches in his partner's hometown, as
well as the number, if most people attend, and the days of
worship. The interviewer records the information he receives
from his partner. After the interview, partners switch
roles.

As a follow-up to this activity, the teacher may choose two
students to compare their notes in front of the class.

Students work in pairs to interview one another about
meetings they have attended. The interviewer's questions
cover where the meeting was held, who sponsored it, how
many people attended, when it was held, and so on. the
interviewer records the information he receives from his
partner. After the interview, partners switch roles.

The teacher asks two students to write down on the chalkboard
the information recorded in the interviews. Student 1
records the information about the churches, and Student 2,
the information about the meetings.
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(Translation)

A. Translate the following sentences into Chinese.

l.
2.

3.

13.
14.

15,
16.

17.

18.
19.
20.

Some people go to church every week; some only go twice a
year.

There are too many people attending service in that
church. They need a bigger church.

When did the meeting adjourn?
This sheet of paper is full; let's have another one.
Every seat in that church was taken this morning.

That minister likes to preach very much, especially to us
country people.

Now, let's sing some hymns, starting with No. 52.
God is right here in our hearts.

Let's bow our heads and pray.

Can you recite some lines from the Bible?

What is your religion?

If you don't believe it, go and try it yourself.
Please, open the Bible.

Last night, when the thief came, I was in bed, but I was
still awake.

When I'm really sound asleep, nobody can wake me up.

He has been preaching the gospel in China for more than
20 years.

She said it over and over again, but I couldn't understand
what she meant.

I just ask you to give me my due share.
During that war, quite a few people were killed.

When he was alive, he contributed a lot of money to that
church.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

1. I go to that church to attend the service every Sunday.
2. When did the meeting adjourn last night?

3. The room is full of people.

6. The purpose of singing hymns is to praise God.

7. This door is too low. You cannot pass through it if you
don't lower your head.

8. Memorization is very useful in learning foreign languages.
9. Please, pray for us in Chinese.
10. I don't believe what he says.

11. a. Please, pass this box of candy around.
b. He is preaching the gospel in China.

12. No matter how you look at this sentence, it is wrong.
13. a. They are planning to ask him to contribute -$1,000 to the
school, but they don't know whether he will or not.
b. We want to raise some money for those poor people.
c. He has a lot of money. Let's ask him to contribute.
15. what he said was very logical.
16. Quiet down pleasel
18. I gave him half of that candy.
19. He's been very poor for the last couple of years.
20. a. Probably, there is nobody who likes to eat things that

taste bitter.
b. That man can endure a great deal of suffering.

21. I have never heard him sing before.

22. a. More than 20 people died in the plane accident yesterday.
b. Let's quickly find a place to eat. I am simply starved
to death.

23. a. During his lifetime, he liked to come here most.
b. Yoai::ﬂay, they beat him to death; later, he came back
to e.
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2.ﬁ§ min

ST
-

3.8 tsi

Dd Hé Xi&

£ F

V: to disperse, to break up

sanbl VO: to take a walk, to go for
a stroll
sadnhul VO: to be over, to break up

(a meeting)

S B—%, AMBKBHT.
b.EMNHRXAL—HEINRE+—S L HE,

SV/RVE: be full/full, be up to

| capacity
zudmiinle RVE: all seats are taken
ni&nm¥n ... V: to reach the age of ...

a. BBANEBFLHET Ao
b.EH+ NI BWEARKAT,

M/N: measure for things like
television set, machine
/platform, stage, terrace,
table, station
TEib&i PW: Taipei
yudtfi/zhAntdi N: railway station

ERGELBE—GHE,

SV/V: be below/to hang down

dlat N: lowland

ditéu VO: to lower one's head, to
bow

gaodl N: height
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a. BKMBEPXKFERMK,
bLERMEAME®R, MEFMNEXILEEE KL,

5. & bai N: the back of the body

B H beishu VO: to repeat one's lessons
from memory

F B shdubei N: the back of the hand

By yIbei N: the back of a chair
PEFENTBEE B

6. &l st /shi SV: be similar, be like
& -~ h¥oxidng ...
(£lgy ) (shide) IE: as if ..., as ... as

a. ik MIFRIIBALD,
b. BA LB FEXRBMAALD,

7. BB xIng V: to regain consciousness,
to sober up, to be awake
EET shutx!ﬁgle RV: to wake up
33k 7T xIngguolaile RV: have come to
ny &8  jidoxIng RV: to wake somebody up

s BXRBEBRTE, FUSKARS Bo
b. EERTHHR, TALAELMTRE,

8. & an- BF: be peaceful, be quiet
T 5 anh&o SV: be safe and sound, be well
&L anxin SV: be at ease
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a. M EBIL—TEFo
EEMNBITUEZX/ILELEZ LEH,

9. B it ng SV: be quiet, be calm
8 anjing SV: be quiet, be peaceful
X/ILEBEARBBIT, FTUEEELH,

10. ¥ -xi ng BF: happy, interest
- V4 gaoxt ng SV: be glad, be happy, be
cheerful
R4 glogacxt ng-
xingde A: happily, cheerfully

A, SREABHMAZIMMNESB RE K %Ko,
b. X FMBEE M MHE EFET,

11. qiéng SV: be poor, be poverty-
stricken

FE qiéngkt " SV: be impoverished, be
poverty-stricken

EAFREGBEML, BIEEFEZHE?

12. & kG SV: be bitter, be suffering
T ktgong N: hard labor (manual)
W= tdngkil N: pain, suffering

HEEXILBREWM, FFUSBERFNAEEEL,

13. & -shang BF: clothes
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x % yishang N: clothes,. clothing
XKE &K B'\Jﬂh?jl\ﬂ‘]ﬂﬁlgﬁ'ﬂz{"%o

14. { -qid BP: all
— ] yiqgie PN: all, every
weoaEraENn—DBERRK T

15. % sI V/SV/RVE: to die/be dead/rigid,
extremely
e Q_ slyd N: dead fish
1 3% akslX RV: beat to death
5 %  bingsI RV: die of disease
# 3 laisY RV: be dead tired

a. bR TER, TTHRHRET
bEEMEBRBE—MAK, KEHRET

16. & hué V/SV: to live/be alive,
K& shenghué N/V: life, livelihood/to live
B % 4% 1& richdng shenghué N: daily life '
—AABAHELERABEET X,
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11.
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13-

14-

15

16.

17.

) F

ARAUEG TS+ S BE.
BREELORERG, FLUKKHE B,
REE®E R ADKRE,
HEARYE, " LW ERR " . DT
RMBMIFR—A MR 085 % &,
AANBELBRELRABHE,
BELORES, RUEEERM,
BEEESKB OB, B SRS GST L,
AH—WmA B L—ERRREE D,
BINGETH, BFRUE, REREHS T.
VEARNBISOEER, WNTAE%ER,
ErEBENEFNRR—ERZOE,
EMATHFERAEMNE TR XE,
RE-QEAOEEREXTRR T,
REBAARSER.
RERTEOARBEREEEMBLE T
FEIMA—ERERELFEDA S,
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18- MK/ EESEEART.

25
19 X&BLILBEA, +REHAEMBEARBET
20 AT —WAGAMBLUE, BHEBRESY
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LESSON 46

INTRODUCTION

Th:s lesson deals with:

-The pattern of comparison with measured degree.
¥Tbe équality pattern.
-The use of the topic in a Chinese sentence.

-Fractions and multiples.

OBJECTIVES

Upon completion of this lesson, you wi;l be able to:

1. Ask and ansver questions about the operation of a school.

2. Ask someone to write a letter of introduction for you.



PART 1 Duihua
(Dialogue)

CANGUAN XIANGGANG DE YIGE ZHONGXUE

MXZ DAwéi ydo qu Xiangging canguan yige zhongxué. Ta zhi-

ddo Wang Anchéng reénshi yfwei zAi Xiangg&ng de zhongxué

xidozh&ng.

Ta jiu qu qIng W&ng Xiansheng ti ta xi& yi-

feng jidshaoxin.

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MAI Xiansheng:

W4ng Xiansheng:

Ai, Anchéng, h&n jil méijiln.
DAwéi, nfn hZo a? Shénme shihou huflai de?

Huflai liZng tian le. W3 xiX%ng qid nin di¥inr shi.
WS xiXng ddo Xiangging qu canguan yige zhongxué.
w5 jide nfin shuoguo nin rénshi yfiwdi Hé Xidozhing,
sudyi xiZng w2n nin kéyi bukéyi gei wd xi& yifing
jidshdoxin.

Dangrdén kéyi. Nin n&itian qb? ' yaoburdn, wd gen
nin yikudir qb, hZo buhfo? W35 ye hé&n jil méigh

Xiangging le.

NA tAi mffan nfin le. W3 kAn buibi le. Nin g&i wo
xi& yifeng xin, jiu xing le. 2zdishuo, wd h&i
méijuéding nEitian qu ne.

YE hZo. Neéme wd xildnzdi jiu g&i nin xi&.
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MK Xiansheng:

Chufndf:

Chuénddf:

Chudndf:

Hé Xidoshi&ng:

ME Xiansheng:
Hé Xidozhidng:
ME Xiansheng:

Hé Xidozhing:

Dui huA

(ME Xiansheng ddo Xiangging de dai '3rtian z¥oshang
ddole ndige zhongxué de chufnddshi, bE mingpidn
gen jidshdoxin g&i chu&ndd.)

WS shi MK DAwéi. zhe® shi wdde mingpidn gen jid-
shioxtn. WS ydo jidn nImen Hé Xidozhing. Liojia,
nI kAnkan ta zdi buzdi.

QIng nin 48ng yihulr, wd g&i nin kdnkan qu.

(Chuéndd ndzhe mingpidn gen xin jinqule, yihulr
chulai le.)

Nin qIng jinlai ba.
(DAole hutkdshili.)
QIng xian zud yixid. Hé Xidozhing yihulr jiu 14i.

(Yiwdi sishiduo sui 4adi yinjingr de ndénrén jinle
hutkdshi, 3jiu xidozhe gen ME Xiansheng wdshdu.)

Nin shi ME DAwéi Xiansheng ba? W3 shi Hé YIng-
ming.

0, Hé XidozhZng, jilyXng, jiliyling.
Nin ddo zhongguo dué jill le?
Chabuduo bAnnidn le.

Nin gen Anchéng zAi MEiguo rdnshi de ma?
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MK

Hé

Hé

MA

Hé

MX

Xiansheng:

Xidozhing:
Xiansheng:

Xidozhidng:
Xiansheng:

Xidozhidng:
Xiansheng:

Xidozhdng:

Xiansheng:

Xidozhidng:

Xiansheng:

Duil hud

Shi de. Rénshi shijinid&n le, wSmen shi l¥o péng-

you.
Ta hZo ba?
HEn hXo, ta jido w8 ti ta wdn nin h¥o.

Xidxie. 2zEnme yAng? Nin shi ydo kdnkan shdngkd
de qingkudng, shi bushi?

shi de. YInwei w3 tIngshuo nin dut bAn xuéxido,

ydu y5u y&njiu ydu ydu jingyan ....
GudjiZ%ng, gudjiling.
Suéyi 14i canguan canguan, gen nin xuéxue.

Nin tAi kdqgi le. 2Zhdige xuéxido de 1lishI hé&n
duln, bAnle cdi wil nifén. Wimen yBu 1lid ban xué- .
sheng, chuzhong san ban, gaozhong san ban. Féng-
zi ne, y5u bf ge kdshi, yfige 1Itdng, yunddngching,
tIytguln, tdshiguln dou ySu. Sulrdn bitdi h¥o,
k&shi hf€i dou kéyi ydng. DEng yixidr, wd dai nin
ql kankan.

Xidnzdi y5u duoshao xuésheng?

Y5u sanb¥i duo BI liZng nifn yIqi&n duo le y{
béi.

Xuésheng dou zhuxido ma?
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Hé Xidozhi&ng:

MX Xiansheng:

Hé Xidozhing:

ME Xiansheng:
Hé Xidoszhiing:

ME Xiansheng:

Dut huad

Bh. Shshd bugdu duo. Jil ydu sanfenzhIyl zhd-
xido. K8shi wifidn chdbuduo suéyoude xuésheng dou
zAi xuéxido chi.

MEitian zZoshang 3j1di%n zhong shingkd?

zhd shi gongkdbi¥o. Nin kAn, zXoshang dtyltdng
shi badiin zhong shingkd, shing wiishi fen zhong
de kd, xiuxi shi fen zhong.

XiAnzdi shingké ne ma?
Shangk® ne. Wimen Qqu kinkan ba.

HEojile.

92



PART 2 Ciyli Yongfa
(Word Usage)

1. jieshaoxin N:

2. gid Vs
qgidrén VO:
gid ... di&nr shi PH:

a. W5 qid nin di¥nr shi.

letter of introduction

to ask, to beg
to ask for help

to ;sk a favor of ...

b. NeibZn shu wd gid ta ti w5 mEi le.

3. chudndédshi N:

4. piAnzi/mingpidn ' N

reception office, janitor's
room

calling card, business card
(M: -zhang)

zud mEiimAi de rén shenshang z3ng dhiihe mingpidn.

5. dai ‘ V:

dai yZ&nijing(r) VO:
6. y&njing(r) | : N:
Y&njing m&i liXng-san ni&n d&i
7. la v:
lashdu/wdshdu VO:
laguolai RV:
lashanglai RV:
laxidqu RV:

Ta yikAnjidn w& jit gudlai gen

93

to wear, to put on (such as
a hat, a2 watch, or glasses)

to wear glasses

eyeglagses (M: -fi, pair)
huaAn yifh.

to pull .
to shake hands
pull over

pull up

pull down

wd wdshdu.
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8. lishl N: history
zhongguo y3u wilqgiannidn de 1ishI.

9. chuzhong N: junior high

z

chuji zhongxué junior high school

chuzhong yI (nid&njf) N: first year of junior high
24i chujfl zhongxué chudnddshi gongzud de téngzhi, zudshi
h&n fusé.

10. gaozhong N: senior high
gaojil zhongxué N: senior high school
gaoshong san (nidnjf) N: third year of senior high

MBiguo de yiwh jidoyd ylzh{ ddo gaozhong biya.

11. ~-tdng BF/M: hall/class period
(dd) 1Itdng N: auditorium
kétdng N: classroom
ji&ngtdng N: classroom

a. W3 jIntian shingwl y3u san tdng kd.
b. Jintian xidwl, xidnzhing ydo zAi dA1Itdngli jikngylin.

12. ytnddngchiing N: athletic field

13. tIybguin N: gymnasium

14. -bdi M: times, -fold

15. -fenszhi- M: pattern for fractions
sanfenzhiyl NU: one-third
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jIfenzhi it Qw: what fraction

GongchéngshI de qi&n bl jidoyusn de duo sanfenzhi'er.

16. zhuxiao VO: to live at the school
17. jidoyudn N: teacher
18. gongk2bio N: schedule of the day's classes
19, 411t N: geography
20. xuéqi N: semester, term
shangxuéqi N: last term
xidxuéqi N: next term
21. jia N: vacation
chunjia N: spring vacation
shiijia N: summer vacation
h&njia N: winter vacation
bingjia N: sick leave
gIngjid VO: to ask for leave
fAngjia VO: to close school for a

vacation, to have a vacation
a. NImen fing jI tian jid?
b. Shiijid kudi dao le.

c. Hégdua rén ginmdo le, sudyi qIng bingjid de rén teébié
duo. '
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PART 3 Juzi Gdu..c
(Sentence Structure)

Multiples and Fractions

In English, we use the following expressions:

twice as much half again as large as

three times as much as one-fifth‘larger than
fourfold 50 percent wider

half as long as ongfand a half times the size

In Chinese, these all fall into the pattern of comparison with
measured degree. A secondary pattern, although much less common
than the comparison pattern, is sometimes met. It is known as
the equality pattern.

a. Comparison pattern with measured degree based on bI.

Tade fdngzi bI wdde (fdng- His house is twice as big as

gi) Ad yibdi. my house.
zhdige héngde bI neige The red one is half again as
ldnde gui yibin expensive as the blue one.
zhditifo 1b bY nditifo 1t This road is one-third longer
chdng sanfenszhiyl. than that road.

Notice that bdi means times or -fold;_biAn means half and is
used in the same pattern as bai. X-fenzhi-Y is the formula for a
fraction when preceded by an appropriate denominator and followed
by a numerator.

b. Equality pattern based on y3u or shi.

zhaige wuzi shi ndige (wu-
3i) de sanbdi.
This room is three times as
Zhdige wuzi ySu ndige (wu- large as that room
zi) de sanbdi (ndme dA). ‘

Note that the example above can be stated in the camparisbn
pattern.
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zhtige wuzi bl n2ige (wu- This room is two times larger
zi) da liadngbei. than that one.

In the sentence above, liXngbei is the amount by which one
room is larger than the other. Note that "two times larger than"
in the comparison pattern is the same as saying "three times as
large."

Exercise 1. Form sentences in Chinese, using each of the
following stative verbs, in the comparison and
equality patterns.

yudn Chdng kudi dud h¥o da gul

jin dudn mAn sh3o huai xifo pidnyi

Exercise 2. Translate the following sentences into Chinese.

1. I have only half as much as he has.

2. Mine is 50 percent larger than his.

3. This building is three times as tall as that one.

4. There are more men than women in this town. There are
only nine-tenths as many women as men.

. He drives twice as fast as I do.

. His house is one and a half times thé size. of mine.

5

6

7. He spent about three times as much as I did.
8. This one is one-fifth shorter than the other.
9

. He only studies one-fourth of the time that I do.

10. This tree is about two-thirds as tall as that one.

Prestated Topic of a Sentence

The basic sentence pattern in both Chinese and English is
S-V-C. 1In Chinese, often a prestated topic is added. 1In English,
we may say, "As to such-and-such a matter, 1 am wholeheartedly in
favor of it." "As to" introduces a prestated topic. In Chinese,
however, no in rouuv..ory “as to" is required. Mc.eovei, Lhuis
prestated topic may be identical with (1) the subject, (2) the
object, or (3) the possessor of the subject. A prestated topic
may be set off from the rest of the sentence by a comma to indi-
cate that it in no way affects the structure of the statement
that fol1 ~ws,
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(1) WS zhdige péngyou, ta bdhut shuo YIngwén.

(2) Hejilide ndige rén, wd bdxIhuan ta.

(3) W8, (zuétian) giche chushi 1le.

In the third example, both w8 and giche may be_considered the
subject by interpreting them together as wSde gtche. Since a
movable adverb, like zuétian, may be inserted between w3 and
‘giche, wd may also be considered a prestated topic and not
necessarily the possessor of giche.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l. We have so little money that it will all be gone after the
groceries and house rent are paid for.

2. Of these pictures, I like this one the most.
3. The one who gave me a car is very wealthy.

4. As to the well-to-dos, they don't want to donate; as to
the poor, they cannot afford to donate anything.

5. I don't understand a word of what he said.

6. As to the teachers in the school, none of them dislikes
you.

7. As to that man, he wants everything.

8. Speaking about the school he visited, everyone wants to
study there.

9. As to all my friends, I didn't give them anything.

10. Although he sold the house for as much as $50,000, he
spent it all within a month.

as



PART 4 Wenti , e

(Questions)

12,
13.
14.

15.

16.

17.
18.

Cft;;vﬂ*fu ErL
MX Xiansheng wei shénme qu zhZo LI Xiansheng?

MAI Xiansheng xiZng gIng LI Xiansheng bang ta yidi3nr ming,
ta shi z&nme gen LI Xiansheng shuo de?

MX Xiansheng z&nme zhidao LI Xiansheng r&nshi Hé Xidozhing?

Wi shénme M3 Xiansheng biridng W&ng Xiansheng gen ta yfkudir
qu?

MX Xiansheng diole xuéxido de chudnddshi gen chudndd zZnme
shuo de?

Hé Xidozh&ng shénme yAngr? Ta jinle kdting zud shénme shi?

MEZ Xiansheng gen Hé Xidozh&ng shuo wdi shénme ta ydo canguan
ndige xuéxido?

Nedige xuéxido de lishI ydu duoshao nign le? Tamen ybu duoshao
ban xuésheng? Chuzhong 31 ban, gaozhong 3% ban?

Neige xuéxido dou y5u shénme f&ngzi? YSu sish® méiyou?
Tamen ySu duoshao xuésheng? BI liXngnifn yIqi&n duo duoshao?

Y3u duoshao xuésheng zhlixido? 2zhuxido de xuésheng shi sud-
ySu de xuésheng de jIfenzhijl?

Y5u duoshao, xuésheng zai xuéxidoli chl wiifan?
Tamen ySu duoshaowdi jidoyu&n? Tamen dou ySu shénme gongkd?

Tamen yI ni&n fen 3I xuéqi? YBu duoshac rizi de h&n3jid?
Chunjid ne? .

Tamen mEitian shénme shihou shingk2? Shénme shihou xidke?
Gbngk2biioshang shi z&nme xi& de?

MEiguo de zhongxué fen chuzhong gaozhong bufen? Chuzhong jI
ni&n? Gaozhong jI nié&n?

ME8iguo de zhongxué zul ydojIn de gongkd dou shi shénme?

NI shang de n2ige zhongxué dou ydu shénme f&ngzi? ¥Su ybn-
ddngching méiyou? Y3u shshd méiyou? NI ndige shihou zhbh-
xido ma?
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19. NI yfige 1IbAi shadng duoshao tdng k&? M&itian jI dian zhong
shangké? 43I dian zhong xidke?

20. zhdige xuéxido yi nid&n fen jI xuéqi? Shiijid duéme chdng?
H&njid duéme ch&ng? Chunjid ne?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Ydoshi nI gb kiAn nlde péngyou, ddole chudnddshi, nI gen
chuind4 shuo shénme?

Ydoshi nI ddo yige xuéxido qu canguan, zAi canguan ylqidn, nl
gen xidozhing shuo shénme?

NI kdnjian nlde péngyou, xidng diting yige bié de péngyou de
qingxing, nI shuo shénme?

Ydoshi nI xi%ng gdosong nI xuéxido de qingxing, n! shuo
shénme? ‘

Ydoshi yBurén wdn nI, yi tian shdng 3I ge zhongtéu de k@, nI
z&nme shuo?
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(Communication Exercise)

1.

Students work in pairs to interview one another about the
schools they have attended. Points to be covered in the in-
terviews include the kinds of schools, the number of students
enrolled, the nationalities of the teachers and students,
length and frequency of vacations, and the courses offered or
studied. Students record their partners' responses. After
the interview, partners switch roles.

Students work in pairs to interview one another about jobs
they have held. (Students may have to invent a job or rely
on a job they held before entering the Service.) Points to
be covered in the interviews include hours worked each day,
vacations, sick leave, and salary. Students record their
partners' responses. Afterwards, partners switch roles.

The teacher assigns two students to collect their classmates'
notes on the job interviews and to write the information on
the chalkboard. The class discusses the advantages and
disadvantages of each job and which would be the best job.
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PART 7 Fanyi

(Translation)

Translate the following sentences into Chinese.

l.

2.

9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.

He has been wearing glasses since he was 5 years old.
May I ask you to write a letter of introduction?

This teacher is experienced in teaching history in junior
high.

This is an old high school, but this library is new.
When are you coming back from work?

The class will end at ten past ten o'clock.

Those students are all in the first year of senior high.

The dormitory is so big that every teacher and student can
live at the school.

How many courses does that teacher teach?

After he finished his speech, the principal of the school
shook hands with everybody.

What does the principal look like? Does he wear glasses?
He has been a freshman for three terms.

When will spring vacation begin at your school?

We are going to have 3 days' vacation.

Tomorrow is a holiday.
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LESSON 4¢ PEnyt

B.

Listed beloﬁ are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese.

2.

4.
6.
7.

8.
9.

10.

11.

1S.
21.

a. May I ask a favor of you?
b. I have asked him to buy that book for me.

Businessmen always carry business cards with them.
Every two or three years glasses must be changed.

As soon as he saw me, he came over and shook hands with
me.

China‘'s history dates back five thousand years.

The comrade who works in the junior high school reception
office is very responsible.

Compulsory education in America continues until high
school graduation.

a. I have three classes this morning.
b. This afterncon, the county magistrate will speak in the
auditorium.

An engineer's pay is two-third's more than a teacher's.
a. How many days of vacation do you have?
b. Summer vacation will soon be here.

c. Many people have colds; therefore, there are a lot of
people requesting sick leave.
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PART 8 Du Hé Xi&
(Reading and Writing)
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LESEOR 4C
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LESSON 46
ol & K.
g % £
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LESSON 46¢ pd Hé Xxi&

|1l

Mk T. BETHBE. HAE bz B T

Sishé zhi

RERETTEHRHEBNFERREFR KL,

O % £ HAHF £V M

R K B+ NN

o4& B X IR BHEEMFA?

Gl K &8 2 BE, T RP X, EX. 8 B, rg
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2B, BN®A2AR., ERAB=Z"E B
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LESSON 46 DY Hé Xi®&

£ F
1. & can- V/BF: to join, to take part in
- /to refer
o cankan V: to consult for reference

s AEEE+AHERK

2. M juan V/N: to look at, to observe

/view

M % guanchd V/N: to observe/survey

M= guandiZn N: point of view

M & guankan V: to watch, to view

& W canguan V/N: to visit (a place, but
not people), to look
around/visit

a. - HERMMBEEBSATMLE MR
b. 5 X EAREKMNERER,

3.5 m& N: horse (M: -pl), a surname
g% miche N: horse-drawn carriage,
cart
o B mX1lh N: road, street
) 4. 2 shi N: room, office
o 22 ;
= H T hui keéshi N: reception room
# 2N Z  bangongshi N: office
¥E jidoshi N: classroom

_HBERAEORNELILER-KASEZ,
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LESSOK 46
5. i pian

% K
HiE kR

6. & dai

®iEF
RFEE

7. & wd
®’ =

¥I

&K

- Dd Hé Xi&

N: slice, thin piece
mingpian N: business card
mingxinpian N: postcard

a. HERBARTRKRAL R,
b. BIEFMWERETERFE M — ¥,

V: to wear (in reference to
accessories, such as a
hat or gloves)
dai mdozi VO: to wear a hat

dAi shdutdo VO: to wear gloves

FRERBWAZEHRER,

V: to hold, to grasp
wdshdu VO: to shake hands
MEMATEREEF,

V/Cvé to replace, to substitute
/or, for, on behalf of

tigong V/N: to work as a substitute
/substitute (worker)

a. RYERLETH, AHRERZ R ERAE T YG?
b. EXHS KR TRMNBHL—-—1IA% T,

V: to examine, to test
3Ingyan N: experience

ydu jIngyan SV: be experienced
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LESSON 46

10. %)

11. %

12. 1%

& e

¥
K
¥] F
g

% ¥)

# T
& A
& F
zh ¥
iz Bl

L5

chu-

ddng

méi 3Ingyln

D4 Hé Xi¥

SV: be inexperienced

a. %AH:EEAE@%%@::
b. FREENBEBREELEE

chubd
chuct
chuzhong
chuxifio

chuyi

zut chu

ddnggong

ddngrén
ddngshdu

ddngzud
yunddng

\'4

VO:

SV

vVO:

V/N:

early, elementary
preliminary, initial
the first time
junior high

lower primary school

the first day of a lunar
month

in the very beginning

to move, to act, to touch

to begin construction, to
start building

be moving, be touching

to start work, to raise a
a hand to strike

movement, action

to motion/sports, physical
exercise. :

s MERBBES—%FH, TRNAEZZH Fo
. KX EHRMNESKBRDPEFEEIHGED.

chiing

N/M:

111

a place where people
gather, an open space,
field/measure for sports
events or film screenings



LESSOI: £( Dd Hé Xi&

% H ch&ngdi N: site
% P ch&ngsud N: arena
/317 Fr  gonggdng chi&ngsud N: public place
= sh % yunddngching N: athletic field
(T¢I AL (£ei) 3Ichiing N: airfield
a. N EEHXHSLAK G ERMEMM,
b. F— M EXBRXEBRFR 1T Ho

13. B td N: picture, drawing, map
R tdbifo N: chart, graph
=] tdhud N: drawing, picture
® kK tipian N: picture, photograph
X tdishu N: books
MBI  tashugulin N: library
B = tﬂy&ng N: pattern, draft, drawing
M dat td N: map

RXRXT —FEE Kt HE,

14. B -yudn BF: a person engaged in some
field of activity
AR rényudn N: personnel
HEWBHA chépidoyudn N: conductor
5 Q| jidoyudn N: teacher
1. & jid N: vacation, holiday
& B jiart . N: holiday
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LESSON 46

iy &>
K &

% &R
H2R&
i R

Dd Hé Xi¥

f&ngji:'a VO: to take a holiday
xiujia VO: to take a vacation
bingjia N: sick leave

shi jia N: annual leave
gIngjia VO: to ask for leave

a. FABINHATZ_AZ+EERNHKEBSE?
b. R MABBREEB/LRXBAKBKE,

New combinations with familiar characters

£ & Z hutkdéshi N: reception room
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LEEECT (L7 — Dd HS Xié&

(W)

‘N
.

10

11.

12

13

14 -

15

16

] F

RMNE*BRSEDAREBEFLTFAREN,
ERBAY, X3E—ERBETTR,
AEEWDEBRFN, LEATH,
EHERETEE DT D, |
TR WAET—F, FURMNTEYE "RE".
"FER",

HWFERE—ER, FLRBEEK T,
SEBHBBETKR KNG, TR ERSE RN
DK —AERERARTEN, TROCHBEEE.
HETABDARBRAEAE, GRFHM,
ZEAABER, FUERBACORAL A ®H,
EAXBHEREAM LYK,
ROMRFEREASRRS, TUNMBHEMS.,
GRERRMN, FTREAASFAED LK 0B %,
BEHEZEREOABNS, FUTLARET, WD
MiERIAEBBRTRE B 1S,

XKEHE WKL, ABEF,
REREMTFREE!
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LESSON 46 " D4 Hé Xid

17 EBABEE, REFETLUEINFRAATBA
18- BAEGAEORRE, FHHERS,

19- Eééﬂﬁﬁ'ﬂiéﬁ)EEiéﬁJuﬁﬁE\%%f’Hﬁgiéﬂo
20 E/I\/A\-E—']ﬂgfﬁ;%As BAFMKMASBAR.
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LESSON 47

INTRCDUCTION

This lesson deals with:

-The number-measure used as a predicate.

~The action-time relationship.

OBIECTIVES

Upon completion of this lesson, you will be able to:

1. Talk about'the activities in a typical high school Chinese
class.

2. Discuss the meaning of a celebrated Tang poem,
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PART 1 Duihua

(Dialogue) e s

CANGUAN SHANGKE

zai Xiangg&ng zhongxué, HE Xidozh&ng dAizhe MA Xiansheng

ddo yige késhi qu canguan shangk® de qingxing.

Hé Xidozh3ng:

MX Xiansheng:

JIAoyuén:

zhang Chéng:

Jidoyudn:

xian qIng nin kAnkan zh2i ban ba. Zhdi ban shi
Chizhong rnidnjf. XidnzAdi tamen zhéngzdi shing
Yingwén k&. Jiao YIngwén dangrdn shi xuésheng
yueshiio yudhfo. Késhi yinwei wdmende jidoyudn
bigdu, suyi zhdi ban ySu stshi duo ge xuésheng.

W& zhIdao zh2iyang bidah%o, k&shi méiyou h¥o binfa.
Xingkul women xidnzadi ydng ltyInjI. Xuésheng xidle
ke, kéyi ting luyln. | |

NA jiu h¥oduo le.
(Tamen jinle kdshi, zhanzai hdutou.)

(Dul xuésheng) DAjia kiAn distshiba yd. zhang
Chéng, nI nian atyl ju.

(Zhangilai, nidnde h&n man.)

NIde fayin butdi gingchu, nidnde y& butdi zirén.
W5 ddizhe nImen nidAn. NImen genzhe wd ni2n.
(Daizhe xuésheng nidnle jIci yihdu.)

Jin Guéying! NI jiezhe nidn di ‘2r jh.
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LESSON 47

JIn GuéyIng:

Jidoyuén:

Jidoyudn:
Hufng Guiping:

Jidoyuén:

Dut huad

(zhanqilai, gudle yihulr.) LXoshl, zuétian win-
shang w8 ydu diXnr téuténg. Nin lidxia de gongke,
wd méiybbei. 2Zhdi k& h&i you h&n duo shengzi, wd

buhut nian.

HEo ba! NI xian zudxia. NImen yingdang duo ting

ityin, genzhe lbyindai lianxf. NImen ting de shi-
hou d&i tdbié lidshén. (Ta zdi heibinshang xidle

¥$ 3d Yingwén.)

Hufng Guiping! 2Zhdéi 3jh hud de yisi, nI d%ng ma?
NI néng bE zhdi 3b hud fanchéng Zhongwén ma?

RAng w8 shishi kAn. 2Zhdi jb de yisi shi bushi
*wdlbn nI qb buqh, w8 finzhdng bugh.”

Chabuduo. NI z2udxia ba. NImen kAn disishijil
y® de lidnxi. Huiqu bX zhdige lidnxi zud h¥o, zdi
bE Adtshi'dr kd fuxiftxt. xid XIngqiyl kdoshi.

Nimen ySu shénme wint{ ma?

(Hé Xidozhi&ng gen ME Xiansheng z8uchu kdshi, ydu
dAole lingwdi yfge kdshi. Yiwdi l%o xiansheng
zhangzai jidng Tdng shi. y3u 2arshijI ge xuésheng
tIng. HeibXnshang xiZzhe "JU t6u wdng ming yud,
al téu sl gt xiang." shf{ ge dAzi. Hé Xidoszhing

gen ME Xiansheng zhAnzai kdshi hdubianr.)
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LESSON 47

Dut hud

LXZo Xiansheng: Zhei iilng ju shl shi LI B&i zud de. NImen shéi

Guan MinglI:

LiZo Xiansheng:

Guan MinglI:

LXZo Xiansheng:

hul jiZng? (Xuéshengmen dou bushuohud.) Y¥u
n&ige zi buddng ma? (YBu yige xuésheng jlishdu.)

Guan MinglI! NI y3u shénme wenti?

LioshI! zh2ige "3jU" zt w3 buhut ji¥ing. Pingchéng
women shuo ydng shdu ji dongxi, hudshi shuo ydng
shdu bX dongxi jtgilai. Wdmen y& shuo jlishdu.

K&shi "jlitéu” z&nme jiXng ne?

Nimen d&i zhldao xianzdi wdmen shuohud ydng de zi
gen shili ydng de zi yéu h&n 4A de fenbié. Xidn-
zAi wdmen shuo "3j8" ducbinr dou shi ydng shdu ji.
yYdoshi zAi zh2i ju shili "3ju" y&shi ydng shdu ju
de yisi, nAme "jtitéu" jitushi ydng shdu b¥ téu jl-
gilai. NA bushi chéngle xidohua le ma? "JGtéu"
jitushi wSmen xidnzdi shuo t&itéu de yisi. "Wang"
jitshi "kan.* 'Jntép wAng ming yud" jitshi tditéu
KAnjian hén lidng de yudliang. Xidtou ndijh "pi-

téu sl guxiang® ne? 2zZnme jiding?

WS xiZng "Ditéu" zhdi likng ge zf gen xiAnzdi shuo
alt6u méiyou shénme fenbié, jitshi bX téu alxia.
~sI* jitshi "xi&ng" de yisi. zhdi jb shi de yisi
shi "DIxia téu de shihou jiu xiZnggl l¥ojia 1&i
le." Buzhidao dui budul.

put . N! jiXngde bucud.
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LESSON 47 Dut hud

(Hé XidozhZng gen MK Xiansheng mAnmanrde zSuchuqu
le.) |

ME Xiansheng: Zh2iwei l¥o xiansheng jiZngde h&n yduyisi.

Hé Xidozh&ng: zZhdiwei xiansheng dul Tdngshi h&n you ydnjiu. Nin
qIng ddo wdmen tudshuguin qu kdnkan ba!

MX Xiansheng: H¥o de.
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PART 2 Ciyii Yongfd

(Word Usage)

yud ... yud ... A: the more ... the more ...
a. Yige rén yud chi de duo jit hut yud pang.
b. Wemen xué de zi yud® duo, wAngde y& yu? duo.
yudlai yud ... A: getting more and more ...
a. Womende gongk2 yu2lai yu? nén.
b. Neige nindizi zhZngde yu2lai yu2 pidoliang.
luyin VO: to record sound
lbyindai N: magnetic tape
lbyInji N: tape recorder
Yiding d8i zAi h&n anjing de dtfang lbyin cdi néng lude
hdo.
ye N: page
atyiye N: the first page, page one
zi r&n SV/A: be natural/of course,
naturally )
NA shi zirén. IE: Naturally.
a. Tade hud shuode h&n ziré4n.
b. NI bug® ta qi&n, zirdn ta bug®i nI zud.
dai(zhe) V: to lead

a. QIng nin ddizhe wdmen qidXo.
b. Xiansheng ddizhe wdmen nidnle san ci.

c. QIng nin dAi w3 qu kAnkan ndige difang.
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7. jiezhe
jiezhe niaAn
jiezhe shuo

jiezhe xi&

As
PH:
PH:

PH:

Ciyll YdngfX

continuing, going on
continue reading
continue speaking

continue writing

Tade gbshi, zuStian méishuowdn; jintian hdi ydo jiezhe shuo.

8. fenbié
ySu fenbié
Fenbié h&n 4dA.

N:
PH:

PH:

zhdi li¥ng ge 21 ySu h&n 42 de

9. -chulai
kAnchulai
wénchulai
chdngchulai
chichulai
tIingchulai

10. fanyt
fany? shu

11. chéng
fanchéng Zhongwén
fenchéng san kudi
gudchéng

RVE:

RV:

RV:

RV:

V/N:

VO:

V/RVE:
VO:
VO:

RV:

difference
there is a difference

The difference is consider-
able.

fenbié.

make out, distinguish
make out (seeing)

make out (smelling)

make out (tasting)

make out (tasting)

make out (hearing)

to translate/translation,
translator

to translate books

to become/accomplished
to translate into Chinese
to divide into three pieces

accomplish

a. J! nidn bujidn, ta chéngle dArén le.

b. QIng nI bX zhdi 3jh hud fancheng Yingwén.
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LESSON 47 Ciyll Ydngfd

12. fuxi/wenxi V: to review

Wwomen zhdige xinggi fuxi, yinwei méiyou xin gongke.

13. Tdngshi N: Tang poetry (M: -shdu)
14. heibin N: chalkboard (M: —kudi)
15. LI B4i N: Li Po (one of the most

celebrated poets of the
Tang dynasty)

16. 3t V: to raise
jishdu VO: to raise one's hand
jliqilai RV: raise up

a. Shéi hut huidd zhdige wenti, qing jlishSu.
b. Zh2ige dongxi tAizhdng, wd yi zhI shdu jUGbugilai.
17. tditéu VvO: to lift up one's head, to
. raise up one's head
a. 0Ing nI bX téu tdigilai, rang wd kdAnkan nlde li&n.
b. WS t£itSu yikan, yudlidng y1jIng chulai 1le.

18. yudlidng N: moon

19. xidnggilai RV: recall, think of
xi&nggi w& l¥ojia PH: think of my old home
14i le
xi&nggi ta shuo de PH: think of what he said
14i le _
xi&ngqgi qui&n'de PH: think of old times

shiqging 14i le

Ta yishuo ydo xué Yingwén, wd jid xi&ngqi nI lai le.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

NU-M as a Predicate

Sometimes, a number-measure alone may serve as a predicate
without a verb.

Ta san sui le. He is 3 years old.
Wl kudi gidn yib&n. Five dollars per book.

: One explanation is that the verb is understood, since a verb
may be supplied.

Ta (ySu) san sul (ndme da) He is 3 years old.
le.

Wi kudi qgi4n (mXi) yI b&n. Five dollars per book.

Another explanation is that a number-measure functions as a
verb when it is used as a full predicate.

The subject or topic of the number-measure predicate may not
necessarily be a noun. It may be a subject-verb-object.

Ta dAo zZhongguo san nidn He has been in China for three
le. years.

Ta 1ikai Rib&n yige yud le. He left Japan a month ago.

Ta jiéhun cdi yige 1Ibai. He just got married a week ago.
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. This book costs §$5.

2. How old are your children?

3. How much is it for each of us?

4. He has been graduated from college for five years already.

5. I have had this pen for more than ten years, and I am
still using it.

6. I have been here for more than six months.
7. He arrived here an hour ago.

8. He finished singing only ten minutes ago.
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LESSON 47 - Jhzi Gduzdo

9. It has been only two years since he left school.

10. This tree has been here for ten and a half years.

Action-Time Relations

When a time-spent expression is used in a sentence, it is
sometimes not clear whether it refers to the period of time
during which the action has been continuous or to the period of
time that has elapsed since the action. Generally, the context
can clarify the ambiguity.

Action-time relations often appear in one of the following

patterns.
Ta chile yfge zhongtéu le. He has been eating for an hour.
(continuous action)
He finished eating an hour ago.
(elapsed time)
Huar kaile san tian le. It has blossomed for three days.
(continuous action)
WS xué Zhongwén yIjing I have been studying Chinese
xuéle wil ge yud le. for five months. (continuous
action, rarely elapsed time;
Nei_zhang hudr, ta hulle He has been painting that pic-
yI tian le h&i méihuA- ture for a day and is still
wén. not finished. (continuous
action)
Ta nidnle san ge 1IbAi de He studied French for three
FAwén. weeks. (continuous action)
Ta jiéhun yinidn le. He has been married for a year.

(continuous action)
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

1. He has been away from China for more than three years.

2. He has been talking about leaving China for more than
three years. ‘

3. He has recovered for a week.
4. Be has been well for a week.

S. I have been teaching for one year already.
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LESSON 47 Juzi Gduzdo

6. It has been one year already since I taught him.
7. He has been wriﬁing that book for half a year.
8. He wrote that book a year ago.

9. Be graduated from college a year ago.

10. The wedding (hunll) lasted four hours.
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PART 4 Wenti

(Questions)

10.

11.

12.

13.

14.
15.

Hé Xidozh&ng ddizhe MX Xiansheng canguan shiAngkd de qingxing,
Tamen xian kiAn n&iban? N@iban y3u duoshao xuésheng? Wai
shénme nd¢iban y3u ndéme duo xuésheng?

Hé Xidozh&ng_juéde yi ban yingdang buyingdang y3u néme duo
xuésheng? Tamende xuésheng xidle ban z&nme lidnx{?

Jiao YIngwén de jidoyudn_jido xuésheng zud shénme? Jidoyudn
shuo ndige xuésheng de fayln z&nmeydng?

Nei wei jidoyun jido Jin Guéying nidn, JIn Guéylng shuo
shénme?

Hudng Guiping dSng buddng ndi_3jh Yingwén shi shénme ylsi?

Ta néng bX ndi ju fanchéng Zhongwén ma? Ndi ju huA shi

shénme yisi?

Hudng Guipéng ndi jh hud fanwénle, jidoyufn jido ta sud
shénme?

Jidoyudn rdng xuéshengmen zud shénme? FPluxi A4tduoshao kd?
Tamen shénme shihou k¥oshi? Xuésheng ySu wadnt{ méiyou?

Hé Xidozhdng gen MK Xiansheng chulai yIhdu, ydu qb canguan
shénme k&?

ZAi ndige kdshili y3u duoshao xuésheng? HeibEnshang xidzhe
shénme? '

Lio xiansheng shuo ndi li¥ng ju shl shi shéi zud de? Xuésheng
ySu rén hut ji&ng ma? -

Guan MinglI wdi shénme jUsh5u? Ta yS5u shénme wdntf{? Ta
n&ige ziI buddng?

L¥o Xiansheng shuo xilnzdi rén shuoc de hud gen shIli de hud
ySu méiyou fenbié?

Xidnzai rén shuo "j" shi_shénme yisi? _®JBtéu” shi shéama
yisi? shili de "Dit6u* gems xidnzdi shuc *dizsu” de ylai
yiyAng buyiyAng? | ‘

LE¥o xiansheng shuo Guan MinglY 3ifng de dul budui »

M Xiansheng shuo ndi wei 1l¥o xiansheng ji¥ing de s#nmeyhng?

Hé Xidozhing shuo n2i wdi 1l3o xisnsheng jifng Tangshi ji¥ng
de z&nmeyAng?
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16.
17.
18.
19.
20.

Jiao YIngwéfx zul hio yi ban y3u duoshao xuésheng?

Xué Yingwén ydng luyInjI tIng luyidai ySuydng méiyou?
zhongguo xuésheng xué YIngwén, shénme difang sul ndn?
Nei liZing jh qIng nI yigd 2z yigd 22 de ji&ng yiji¥ng.
QIng nY bX ndi liZng jb shl fancheng YIngwén.
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

74i kdshili, ydoshi xiansheng shuc de hud nI méitinggingchu,
nY xiZng wan, nI z&nme ban?

Yaoshi n! xifing qIng xiansheng ddizhe nI lildnx{ fayin, nI
z8nme gen xiansheng shuo?

Ydoshi nI ySu wénti{ xi¥ng wén xiSnsheng} nI z&nme wén?

Yaoshi yBude zi nI buhut jiZng, nI z&nme qIng xiansheng g&i
nY ji&ng?

Yaoshi ySu yige zi nI burdnshi, nl z&nme w&n?
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PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise

l.

Students work in pairs to interview one another about some
previous language learning experience. (Students who haven't
taken another language before can make up logical answers or
rely on a class they've taken in English to answer their
partners' questions.) The interviews should cover how long
and when and where the language was studied and if tape
recordings were used in the instruction. Students take notes
during the interviews. Afterwards, they switch roles with

their partners.

Students are divided into two groups, with a monitor in charge
of each group. Each group will devise its own activity sched-
ule for a typical lesson. A group's schedule should include
activities for each hour, from a lesson's introduction through
the test. The monitor for each group presents his group's
schedule and discusses the changes his group recommended.
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PART 7 Fanyi =

(Translation)

Translate the following'sentences into Chinese.

1.
2‘

5.
6.
7.
8.

9.
10.

11.

12.
13.

14.
15.

The more money you give him, the more he will drink.

Since he came here, my headache has been getting worse
and worse.

In case I lose it, I'll have to think of another way.

His translation is all right, but the way he talks is not
very natural. He needs more practice, I guess.

I will read it first; all of you follow me.
I will go on with the story tomorrow.
What is the difference between these two methods?

There is considerable difference between these two kinds
of tea. Can you tell the difference by taste?

Can you translate this sentence into Russian?

You haven't had enough practice and review. That's what
you need most. Don't you think so?

We are going to review this week and have an examination
next week. Our vacation begins Friday.

He did very poorly on this examination.
Which of you have finished the first question? Please

‘raise your hands.

After the prayer, everybody raised his head.

When I saw the moon, I thought of my old home.
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LESSON 47 ) Fany?

B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back
into Chinese. :

1. a. The more one eats, the fatter one gets.
b. The more characters we learn, the more we'll forget.

Z. a. Our lessons become harder and harder.
b. That girl is becoming more and more beautiful.

3. It's necessary to record at a very quiet place so that one
can do it well.

S. a. He speaks very naturally.
b. If you don't pay him, naturally he won't do it.

6. a. Will you please lead us in prayer?
b. We repeated it after the teacher three times.
c. Please, take me to see that place.

7. He didn't finish his story yesterday, and he will go on
with it today.

8. There is a whole lot of difference between these two
words.

1l. a. I haven't seen him for a few years, and he has become
an adult.
b. Please, translate this sentence into English.

12. This week, we'll review as there will be no new lessons.

l16. a. Whoever knows how to answer this question, please raise
your hand.
b. This thing is too heavy; 1 cannot raise it with one
hand.

17. a. Please, raise your head and let me see your face.
b. Wwhen I raised my head and looked, the moon had come out
already.

19. As soon as he said he wanted to learn English, I thought
of you.
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PART 8 Di Hé Xi&
(Reading and Writing)

g2 M+ iR & M Lk &#

EE B P ¥, OBRKHEDELEIH - MR

gang

2 EEMLELEEBDEE.

Mk E: EETEEXIHER, XERYVFZFSR
Je

REMMNEEZ EXX#. BEXSLARE
kR OBE. TRENRNODERATRS,
U XEAN T EAFE. RANXNZIER
xH., TREAGHE. TSRMNAER
xEN, PETFTTHR, TLHUHE &,

L&k BRES T |
(e M# THRE, &/ ko)

% R: (H24) XEEFBEN+ AR, K. &
28— A ‘

% W: (mEEK, TB®HEMBW.)

A: AR B R AME; TR EAKER. R

HERMNZ. RNBERE, (H®FE
ETLRUB) 2B RIGEXREBE -0,
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LESSON 47 - Dd Hé Xié&

¢ E X (MBEX, T T—2/L) Z2M! %X 88 + =
EAILXAK. CEHTHODR, REHS.
TREERBEF, BT 22,

. R: H# B! REELT. RNFE %2 HKRHE, B

ARRXEHFEI. KNHTHOHNBRRES I EH B,

shén

(M ERKRLEET — 48 % X, )

ban :

 BR: KA/ F! T HEMNEE fFKB? R X

ar

% ® AP Xg?

® % F BT OB EBERTRE [ E# K

| willn
T, BRER £, ]

A

2o RELETE. RN EXFEN+ AR

F M W ~

|
F F W B

o BEBIXIAMANEIEEF, BiEE +
iglgo 'Fgﬁﬂ—ﬁﬂ’]%ﬁo (fﬂfﬂ
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o

BEKBGR4E £t HEZ, X8 5% 4% —

T"REE, —REELETES TS, A
Téng shi

TAANMNEETRT., R LB B [ L2898,
ban wing

BLEHS] +t42%F. A KBL &£ 4&

xiang
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LESSON 47 ) pd HE Xi&
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HAFERA, RRLEAFERAEE X
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KN REF, TR IMEL] T4 E?
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HERNAERBELER., 21 & 2
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xiang
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LESSON 47 - D4 Hé Xi&

R [E] WEE. RAFWERER " KT
' shi

o ERBEREEERE X T, " a3 X F

N o

Z & £ o RHB T

(M BEEBED &4+ B8 /) LodEd =T, )
DR E: I N EEEHBREER,
MK TREERNEIBRARR. CFH N
A Téng shi

Htg =2 & & i€

xR E: Fm. @ 7&,
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LESSON 47 D4 Hé Xi&

& F
1. H& yud V: to get over, to jump over,
to exceed
- Bk yud ... yud ... PT: the more ... the more ...
i o yudgud V: to cross, to surmount
£ % & .. yuelai yud ... PT: be more and more ...

a. XKE BB, BNEOXBED,
bp. X EREBAFAMRXRFE XB Ko

2. & gt N: incident, reason, on
purpose
x % shigh N: accident
g S gushi N: story
. g A guyt A: on purpose

. NEFMBEETRAL BN HE®,
. HAE, RARKED

3. F xt ng ' N: good fortune
£ = xi ngytn N: good luck

4. 5 -kul BF: fortunately
#£ 5 xt ngkul A: fortunately

ESHERTR, ETRERE T,

5. X 1b V: to record, to write down

F T lbyin VO: to record sound
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LESSON &7

xEH
TR
ic ¥

7. & lian

% F
4%

9. ¥ fan

T8

- Dd Hé Xi&

1tyInjil N: tape recorder

lbxiangji N: videotape recorder

jiin V/N: to take notes, to record
/record

ERRMEFREFIRTULEEEDIRT ko

N/V: ache, pain/to love dearly
téuténg | N/SV: headache/be troublesome

BRSEXI/ILERIOE Fo

V: to practice, to train, to
drill
lidnzt VO: to practice calligraphy
lianp¥o VO: to practice running

V: to practice, to exercise

lidnx{ V: to practice, to exercise

SXRLERMN—ERVREBTLEHEIHEF,

V: to turn over, to
translate, to capsize

dkfan — V: to knock over

AEXRBBR XX
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LESSON 47 Dd HE Xi¥

10. % ju ; V: to 1lift, to raise
% F jtsh3u VO: to raise one's hand
% 17 jtixing V: to hold (a meeting)
¥ E jGzhdng VO: to lift weights

a.xENAREERNKEBORRREEE F
b. El L EBARLEFEST,

11. M ye N: page, leaf
¥ — | 2 aylye N: page one
ﬂfﬁﬁm dikai xInde yfyd PH: to open up to a new page
XEPBRE, —*kBE—-FF N,

12. & fo- BP: duplicate
3= - N fubé&n | N: copy
- fax{ V: to review

HMAXFLERLIH, FUERRAIZSD R

13. % k¥o : V: to examine, to test.
% R kZoshi V/N: to examine/examination,
test
%2 03  kEokBdushi VO: to take an oral test
Z %1 kZoblIsht VO: to take a written test

2. RMEBHAEME—K B R,
b. #—ifﬂifﬂ?ﬂﬂ‘—’ﬁ:ﬂ:%iﬁo

M. 8 ts N: topic, subject, problem
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LESSON 47 DU Hé Xi¥&

a] & wénti N: question, problem

Z 8 k¥ot{ N: examination questions

i=® B shit{ N: examination questions

15. 3f ban N: class, team, shift, squad
3 K banzh&ng N: class monitor, squad
leader

B BF riban N: day shift

% B yeban N: night shift

B K banct N: number of runs or flights

it & hdngban N: scheduled flight
TTLEMENERE TR AEZNESR, BT =
B& Ao
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LESSON 47 Dd HE Xi¥

10

11-

12 -

13-

14-

15

16-

] F

EFWATERS, ER—IRERRADOL LA,
ERTE, BOREXHET,
FBEFNEENUNBERTERL R MNE LB,
HRE, RRREEG.

ssmMAN—R%k, ERARLTHM T,

S ENBABEEXPRAEXLEXBARFXELAR 2,
—H— M TE, —ALRB—XEBEE T,
BRMEXRAE RS+ LESE,
BiEFELEDRRSH.
AEBRBHEBR GRS, BHRAAELAKR
& 7E, |

SRR LRNEBERSHAEIAREND R
EBRMNLEM2ILBE—. =. £~$&?B‘Jﬁg. 4
EEalmAE=. B, XR&WET.,
FRENEIAXER KBS,
EABLAEREELBE, BARBEASE,
EEmHESLLAEROAKRS.,
E—AtOFERSREA TR AT,
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LESSON 47 - D4 Hé Xi&

17 &%ﬂ.%A&ﬁ@Nﬁ.%ﬂ@m%iT%Em%g
o

18- MXMBMEHEDR, TRZT—E8L, AREE!

m-ﬁﬁﬂﬁ?—ﬁ.ﬂﬁﬁfﬁﬁi%ﬁﬁﬂﬂo

20 ZBFMNBABONBEZASESABE®/L, FULHNEBE

HE R,
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LESSON 48

INTRODUCTION

This lesson deals with:

-Using the descriptive complement with the bX pattern.

-Using the b¥ pattern with a split resultative verb.

-Ambiguity in Chinese expressions.

OBJECTIVE

Upon completion of this lesson, you will be able to describe a
minor illness to a doctor or a dentist.
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- PART 1 Duihud
(Dialogue)

KANBING

ME Xiansheng juéde yBu yidifinr bhshufu, ddo yige yIyuAn

qu kAnbing. Dlole ylyudn ménk3ur, ta gen yfge rén dXting.

ME Xiansheng: QIngwdn, zdAi shénme Al fang guAhdo?

N3dige rén: (Ydng shdu shIzhe.) Jit 3ai zudbianr ndige xi¥o
chuanghu ndr, p&ngbianr ySu yige pdizi, shangtou
xi&zhe "gudhdochb". Nin kiAn, gidntou zhdnzhe
hZo xie rén, ndr jiu shi.

MK Xiansheng: WS kiAnjianle. Xidxie nin.

(ME Xiansheng dAole gulAhdochd jiu zhAdnzai biérén
hdutou d¥ngzshe. DEngde shihou, ta gen zhAnzai ta
qidnbianr de yige bingrén tdnqihudlai le.)

ME Xxiansheng: Nin gulxtng?
zhang Xiansheng: Xtng Zhang. Nin guixtng?

ME Xiansheng: Xtng ME. Nin y& shi 14i kAnbing de ma?

Zhang Xiansheng: Shi de. Ydténg.

MK Xiansheng: Nin d2o zhdr ldiguo ma?
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LESSON 48

Dul hukd

zhang Xiansheng: Liiguo hfo3I hui le. 32hdige ylyudn shizdi bdcud,

MX Xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX Xiansheng:

zhang Xiansheng:

MX Xiansheng:
GuAhdochb:
MX Xiansheng:

Gudhldochl:

ydke dAifu y6uqi hiZo. W5 gidn li¥ng tian y&téng,
téngde ji%inzhide blnéng chl dongxi. L&i kiAnle
yi cf 3jiu h¥o dAuo le. 2zhd shi w3 disan o 14i.

Xidnzdi hdi téng blténg?

Xidnzdi yidiZnr dou buténg le. Ydobushi daifu
shangct shuo jido wd zai 14i kdn yf{ o, wd jiu
bhl4di le.

ZAi zhdr kiAnbing, shduxu mffan bumffan?

Mifan ddoshi bimffan. Gudle hdo jiu kéyi qu
jidn ddifu. BGguo bingrén tdi duo, d8i d¥ngzhe,

yAo danwu h&n duc gongfu.

(KAnjian Zhang Xiansheng gidntou méiyou rén le.)
Nin qu gudhdo ba. Gai nin le.

(GuAle hdo.) MX Xiansheng, w8 yao jidn dAifu
qu le. 2aijiadn!

zAijidn! (Ddole chuanghu gidntou.)

"Nin yIqidn ld4iguo méiyou?

Méildiguo, zhd shi atyf ct.

Shi gud ndike, shi guA whike?
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LESEON 48 Dul hud

ME Xiansheng: Naike.
Guihdochi: Nin shi gud plitonghdo, hdishi gud tdbiéhdo?
ME Xiansheng: Y3u shénme fenbié ne?

GuAhdochd:  Plitonghko w8 kuai gidn, tdbiéhdo shiwl kuai qidn.
Guk plitonghdo de rén duo, d¥i duo 4¥ng ythulr.

ME Xiansheng: NA bdyso3In, wd finsheng méishi, wS gud plitonghdo
ba.

Guhhlocht: QIng xian b¥ shdishang bifo tidn yttidn.

(MK Xiansheng b bifo tidnh¥o, ydu g¥ile wil kuidi
gidn gudhdofdi.)

Gulhlochﬁ: (GEi ME Xiansheng yige pfizi.) QIng nin ddo ¥r 1léu,
3rbii-wlishi hldo qu jidn Zhho DAifu.

ME Xiansheng: HiEo. Xidxie.

(MK Xiansheng dole drblii-wilishi hdo, bl gulhlo de
péizi g8i htshi kinle kin.)

Hbshi: Win qIng zudxia 4A¥ng yithulr ba.

(Gudle binge shongtou, hishi 1€i jido ME Xiansheng,
ta jiu 4do 3hio DAifu de sh¥nshi qu le.)

ghdo DAifu: Nin shi ME Xiansheng ba? QIng zud. NEr bushufu a?
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LESSON 48

MEX Xiansheng:

Zhdo Daifu:

ME Xiansheng:

zhdo DAifu:

MX Xiansheng:

Zhdo DAifu:

Dut hud

JInl(i;ybli 1%0 shutbuhZo. Jitshi bdshui y& blhsz¥n-
me kbn. Shuizhfole jiu zudmeéng. 32ud de mdng dou
tIng kdpA. Shutbtlifo jY fenzhong jiu xid yi tido,
xidxIng le. XIngle de shihou, z3angshi chu hioxie
han, h&i chd&ngchédng késou. YBu shihou juéde hd&n
12i, y& batAi xiling chl dongxi. Buzhidao shi shén-
me yufngh. WS pd yudldi yud lihai, suéyi 14i ji¥n-
chd ji¥%nché4.

HEo. W5 g&i nin kAnkan. (GEi MX Xiansheng tingle
tIng, lifngle li&ng tIwen.) Nin k& buk¥#?

K&, l¥0 xi%ng heshul.

rIngbuchulai ySu shénme mfobing, y& méi fashao.
W5 kAn d8i zhdo yizhdo X guang, yéxl d8i zhbyudn
ji%nch4.

W6 xi¥ng xian zhdo X-guang ye h¥o. Ydoshi hdi kAn-
buchulai shi shénme bing, w3 xidxIngql zAi shiyuln,
h&o ma?

BXo. ZAnshi wd xian g&i nin kai yige ydofangr, nin
ddo ydoféng qu mEi zhdige anmifnydo, shut jido yI-
qi&n chI. (BX ydofangr jiaogei MX Xiansheng.)

QIng nin ddo sanléu, sanbii-bashisi hdo qu zhdo X
guang. XiaxIngql zai 14i kAnkan ba.

MK Xiansheng: HEo de. Xidxie.
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LESSON 48 Dut hud

Shdo DAifu: Bdkdqgi. 3Aijidn!

ME XiZnsheng: 2Aijiani
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PART 2 Ciyii Yongfd'
(Word Usage)

1. yiyuan N: hospital

2. gud(hdo) V: to register (at a hospital)
gudhdofei N: registration fee
gudhdochd - N: registration desk or

registration window

WS ydo gud wlike.

3. -chh BF: place, office, point

géchl N: everyvhere

chichd N: everywhere

h&ochu N: good point, benefit
chéngchu N: strong point

duinchu N: shortcoming

ndnchu N: difficulty

ydngchu N: use, usage

Nidnshu y5u h&n duo de h¥ochu.

4. ke N: department

yéke N: dental department

yinke N: ophthalmology department

&rbihéuke N: ear, nose, and throat
department

ndike N: department of internal
medicine

waike _ N: surgical department
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LESSON 48 CIyll Ydngfi

5. shizdi - | A: indeed, really, actually
shuo shizdide PH: to tell the truth
a. shuo shizdide, ta shen méiyou qidn mEi xIn chAngpilnr.
b. Qifn DAifu zhd liling tian shizdi h&n mfng.

6. danwu V: to delay, to waste (compare

fa1)
danwu gongfu VO: to waste tiﬁa, to take time
danwu shihou VO: to waste time, to take time
danwu shiqing VO: to delay a business affair

Wimen z3i gicheshin d¥ngche, danwule h¥n duo shihou.

7. gai V/AV: to be one's turn/should
Gai shéi? PH: Whose turn?
gai s3u le PH: time to go

Jintian gai nI qb le, mingtian gai shéi ne?

8. céng M: story (for 1léu)
sancéng/16u N: third floor, three stories
wiicéng N: £ifth floor

a. Shdige 16u y3u sancéng.
b. Ta shisai sancéng (sanléu).

9. hishi N: nurse

10. shdn V: to examine (a patient)
shénbi ng VO: to diagnose a disease
shénshi N: a doctor's consulting room
sh@nsud N: clinic |

Zhdige ylsheng zh&nbtng gdng zIxt.
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Clyl Ydngfl

LESSON 48
11. jinldi A: recent.y
NI jinldi kAnjian ta méiyou?
12. kbn SV: be sleepy
13. yuéngd N: reason, cause
14. méng N: dream
zudmdng VO: to dream
méngjian RV: dream about
W5 zuétian ydli zudle yige méng, mdngiian ta sl le.
15. k&qude difang PH: place one can go to
16. méi shénme kdshuode PH: nothing that can be said
17. xid V: to startle, to rfrighten
xidhudile RV: scared to pieces
xiasIle RV: scared to death
xid yi tido V: to startle
T2 c6éng hdutou qingqlngde zBulai, xidle wd yi tido.
18. han N: sweat
chuhan VO: to sweat, to perspire
Ta bingde h&n 1ihdi, chule yl téu han.
19. k& SV: be thirsty
20. zhdoxiang VO: to take a picture, to be
photographed
xidngpianr N: photograph
zhdoxidng3ji N: camers
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LESSON 48 N Clyti YdngfX

a. W5 g8i nin shdo yl zhang xiadng ba?
b. Ta shdo de zhdi zhang xidng bdcud.
c. Nin xThuan zhdoxidng ma?

21. guang N: light, ray
Aikdsi guang N: X-ray
thdo AikdsI guang VO: to take an X-ray
zhdo Aikdsl guangxidng VO: to take an X-ray picture

ghdo Aikdsl guang shdo de tAi duo dut shenti buhio.

22. shiyudn ” VO: to stay in the hospital
sht yIyuin VO: to stay in the hospital
shbyudkn de bingrén N: in-patient

23. anmidnydo N: sleeping pills

Anmidnydo chl de tdi duo Aul shenti y3u hudichu.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Ambiguity of Language

In the Chinese language, there is no inflection of nouns to
indicate number or case and no inflection of verbs to indicate
person, number, tense, mood, or voice. Hence, the Chinese
language is simple in form, but this very virtue of sicpiicity
is accompanied by the evil of ambiguity.

English is simpler than French and is therefore more am-
biguous than the latter. Civilization has trained us to assume
friendly intent on the part of someone who asks, "May I have you
for supper?" Yet there is ambiguity inherent in the question.

Four ambiguous expressions have been chosen for further
clarification. Where there is a choice of expressions, the stu-
dent should use the clearest forms, although he should be able to
understand the ambiguous ones from their context because people
do use them. :

1. zu féngzi

WO zule ylsudr f&ngzi may mean "I rented a house® as a
tenant or "1 rented out a house” as a landlord.

However, this sentence is usually understood to mean
renting a house by a tenant. A landlord renting out a
house would probably use one of the sentences bglow.

W3 zuchu yi sudr fé&ngzi 1 rented out a house.
qu.

WS bX yi sudr f&ngzi zu- I have rented out a hOUIO;
chuqu le.

W5 zugei ta yi sudr fdng- I rented out a house to him.
zi.

2. zhdoxiang
WS zhdole yi zhang xiAng may mean "I took a picture® or
I had my picture taken." .

Your intent will be clearer if you add a few words.

W5 g&i ta zhdole ytzhang I took a picture for him.
xidng.

(] qIng_tZ géi wd zhdole I asked him to take a picture
yizhang xilng. of me.
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LESSON 48 _- Juzi Gduszdo

3. kinbing

When the actor is the doctor, kAnbing means "to diagnose
a disease,”™ "to attend to a patient," or "to practice
medicine.”™ When the actor is the patient, it means "to
see a doctor.”

W3 mingtian ydo gb kidnbing may mean "Tomorrow I am going
out to see a patient® or "Tomorrow I am going out to see
a doctor.”

To express the idea of wanting to see a doctor, it is best
to say QIng dAifu g¥i wd kidnbing.

4. juangién

This verb-object may mean "to contribute money" or "to ask
somebody else to contribute money."

WS _juanle x%bli kuai gidn may mean "I contributed $100" or
I got a $100 contribution for some organization.” ‘

To express the idea of contributing, use juang&i.

W5 juangei jidohut ytbXi I contributed $100 to the
kuki qidn. church.

Té express the idea of collecting contributions, it is
best to use one of the following forms.

W5 g¥i jidohut juanle
yib&i kudi gidn.

W3 t& jidohul juanle
yIb%i xudi qi4n.

I solicited $100 for the church.

- Exercise 1. Translate the following sentences into English.

1. Zuétian wd zhdole yi zhang xidng, y& bbzhIdao hio buhZo.
Tamen shuo jintian jido w8 qb kxAn yAngzi. YAoshi wd bbxI-
huan, tamen zdi g&i wd zhdo.

2. NIde féngzi zuh¥ole méiyou? Yloshi tamen h&i méig8i dlng-
qian ne, w3 ySu yige péngyou xiZng qu kAnkan, bhzhldao
xing buxing?

3. NI xiling juan duoshao gi&n ne? W3 juéde zhdi zhdng shi-
ging nI 4&i 21 3jI juéding. Biéren_méi_f4zi tt nI chu zhdyi.
YAoshi nI yuldnyi duo juan, jit duo juan diinr.

4. zhdi jY tian 38ng téuteng. Y& bdzhIdao shi shénme bing.
Suéyi wd xiZng zuth¥o shi z%¥o0 yidi¥nr kdnkan qu.
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LESSON 48 Juzi Gduzdo

5. Zuétian zdi gongyudnli, xiX¥oh&izi ydo zhldoxidng. W3 bu-
rAng ta zhdo; ta jiu ku le. Wdde xin zhdoxiAngji, wd pa
ta g&i wd ndnghudi le.

6. Xidnzai women yIjing ydule sanwidn-gqigianduo kudi qidn le.
NI shuo w8 hdi d8i 23di juan duoshao? Dangrdn zulh2o néng
ydu wiliwAnkudi gi&n. K&shi zai juan yfiwanduo, kd3ngpd bil-
réngyi ba.

7. Nin jIwdi xian zai zhdr zud yihulr ba. W5 d&i kanbing
qu le. 2Zhen gigudi, m&ici dou shi zh&yadngr. Jiali yiydu
kéren, jil ySu bingren dX didnhud 14i.

8. 2u f4ngzi k& bbréngyi. 2Zul ydojlIn de shi zu g&i héshi de
rén, yaobur&n, ylhou yfding y5u mdfan.

9. WS zuétian kdnbing qule, dAifu shuo d&i kAn wdde X guang.
Ta ydo g&i wd zhdo. _WS shuo wd ydu yfge péngyou, ta zhdo
de pidnyi. WO_dio ta ner qu zhdo, xing bixing? DAifu
shuo bixing, ta pA ta zhdobihio.

10. Ta_zul xThuan juangidn. Qi&ntian wd kanjian ta zhanzaj
jieshang ji&ngydn, jiZngwénle jiu gen rén yldo gidn. Jin-
tian ydu ddo zhdr 14i juan lai le.

Exercise 2. Form sentences with zu fdngzi, zhdoxidng, kiAn-

bing, and juangif&n, trying to avoid the possi-
b ty of ambiguity.

‘More on the BX Construction

The bX construction has been discussed in Lesson 42. Two
more points are worth noting.

a. You'll remember that in a bX construction, the main verb
must be followed by a complement of some sort. In addition to the
six types mentioned in Lesson 42, a descriptive complement may
occur after the main verb + de, and the subject of the descriptive
complement may be moved to a position in front of the main verb
by means of a bX.

Descriptive complement: Shuode wdmen ldijfle.

The bi construction: BX wdmen shuode l2ijfle. .

b. In Lesson 42, we learned that in a sentence using the b¥
construction, a resultative-verb ending may follow the main verb
as a complement. Wwhen the resultative-verb ending is a resulta-
tive verb itself, like shinglai or xidqu, it is possible to insert
a place word between the double-syllable resultative-verb ending.

BX zhuozi banshang 16u qu.
155



LESSOI 4¢C Juzi Gduzdo

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.

l.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

I was 80 tired that I could not speak a word.

He stared at me and made me feel embarrassed.

Please, take this book back home.

Hé-rowed my boat to the other side of the river.

He talked so long that I almost fell asleep.

May I drive your car up to the top of the mountain?
Look! He is flying the plane into that cloud.

I read so much that my eyes hurt.

The weather is so hot that nobody is willing to work.

They moved the table into the room.
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PART 4 Wenti

(Questions)

10.

11.
12.

13.
14.
15.

16.

17.

MX Xiansheng wdi shénme ydo ddo yIyuadn qu? Ta dldole yiyuan
ménkdur zhidao buzhidao ni&r shi gudhdochh?

T§ gen rén diting gudhdocht zai nir, ndige rén z&nme glosong
ta? Shuo shénme? _

MX Xiansheng d&ngzhe guldhdo de shihou, pengjian shéi le?
N2ige rén ySu shénme bing? Neige rén ddo nkige yIyudn qtguo
jict le?

Neige rén shuo ndige yIyudn h¥o buhfo? Shénme_ke zul h¥o?
KAnbt ng de shduxu méfan bumffan? Wei shrfieme danwu gongfu?

Gudhdochtli de rén wén ME Xiansheng shénme hud? MX Xiansheng
gen ta shuo shénme?

7ai ndige yiyudnli, gud plitonghdo gen gud tdbiéhdo yBu shénme
fenbié?

GuAhdo de shihou y3u shénme shduxu?

MEX Xiansheng ni de pdizi shi duoshXZo hiAo? Ta 4&i ddo jI céng
16u qu? Duoshao hdo de wuzi? Jidn n&ige ddifu?

ME Xiansheng kAnjian hbshi, gen hishi shuo shémme? Ta d¥ngle
dué itz

ME Xiansheng gen dAifu shuo ta juéde z¥nme bushufu? Shut jido
shul de z&nmeyAng? HEi z&nme bushufu?

Ta wei shénme ydo qIng dAifu g8i ta ji¥inch&?

pAifu_tingdechulai tIngbuchulai ta de bing shi shénme bing?
G8i ta lid&ng tIwen le méiyou?

Ta k& bbk&? Fashao méifashao?
pAifu shuo d8i z&nme jiknch4? MK Xiansheng ydo z&nme ji&nch&?

DAifu g&i ta kaile yige ydofangr, kai de ydo shi shénme ydo?
Neige ydo zai shénme dt fang mXi? Shénme shihou chi?

pAifu rAng MXI Xiansheng dAo shénme difang qu ghdo X guang?
RAng ta shénme shihou zai 14i?

NI shi bushi m&inidn dou dao yiyudn qu ji¥inchd yi ci? NI qu
ji&nch4 de shihou dko n8ike qu ji&nché4?
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LESSON 48 Mnti

18. 3ai_MBiguo de ylyuhn kAnbing shBuxu mffan bumffan? Y&u méiyou
plitonghdo gen tdbiéhdo de fenbié?

19. ¥YIyulnli de hishi dou guin shénme sht? Tamen hul! kAnbing
bdthut? Tamen y¥ guln kai ydofangr ma?

20. NI zudguo méizudguo kipd de mdng?
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PART 5 Ni Shuo Shénme

(What Would You Say)

Ydoshi nI zaf yige ylyuAn ménkSur xiZng wdn 2ai nXr gulhdo,
nI z&nme wén?

Ydoshi nI xi¥ng zhIdao, kAnbing y3u shénna shduxu, nI zénme
wén?

Daole guAhdochd de chuanghu qifntou, nI ydo guhhdo, nl z&nme
wén?

Ydoshi nI xiZng zhidao, wdi shénme gud tdbiéhdo bI gud pii-
tonghdo gui, nI z&nme shuo?

Ydoshi nY ySu yidilinr ginmdo, ydo qIng daifu 9!1 nY klnkan,
nYl z&nme gen dAifu shuo?
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PART 6 Duihua Lianxi

(Communication Exercise)

l.

Students work in pairs to play the roles of a patient and a
receptionist in a doctor's office. The receptionist records
the patient's name, address, insurance company, and other
personal information, then asks about his problem, how he is
feeling, and the date of his last physical. Students take
turns playing the two roles.

Students work in pairs to play the roles of a doctor and a
patient. The doctor asks the patient if he has a fever and
checks his eyes, ears, nose, heart, and so on. After the
examination, the doctor prescribes some medicine, telling
him how often and how much of the medication to take.
Students take turns playing the two roles.

students work in pairs to play the roles of a customer in a
drugstore and a pharmacist. The customer tells the phar-
macist that his doctor gave him a prescription to cure an
ailment or to help him sleep. '

If there is time remaining, students take turns reporting to
the rest of the class what was wrong with their patients and
what they prescribed to help them.
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PART 7 Finyi
(Translation)

Sy

A. Translate the following sentences into Chinese.

1. What is the benefit in doing that?

2. What are his bad points? Can you name any?
3. What is the procedure for getting a job in that hospital?

4. I wrote it as soon as you told me toj I didn't waste any
time.

5. It's my turn to f£ill in the form, not yours.

6. Ordinarily, he doesn't like to take pictures.

7. 1f you see her too often, I am sure you will dream of her.
8. That's impossible; that was just a dream.

9. when he heard this, he was scared.

10. The weather is terribly hot; everybody is perspiring.
11. How did Dr. Ma examine you?

12. I haven't had my picture taken for years. 1 am going to
ask him to take one.

13. May I have my picture taken with you?

14. The nurse said that I might need to have an X-ray tiken,
but the doctor said that it wasn't necessary.

15. The drugstore wouldn't let me have sleening pills without
a prescription.
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B. Listed below are the English translations of sentences used
as examples in this lesson's vocabulary. Translate them back

into Chinese.

2.
3.
5'

10.
1l.
14.
17.

18.
20.

21.
23.

I wvant to register in the surgical department.

There is much benefit in studying.

a. To tell you the honest truth, he doesn't have the money
to buy new records.

b. Dr. Qian has really been very busy these last few days.

We wasted a lot of time waiting at the bus station.

It's your turn to go today. Whose turn is it tomorrow?

a. This building has three stories.
b. He lives on the third floor.

This doctof is even more careful in diagnosing diseases.
Have you seen him recently?
I had a dream last night. I dreamed that he died.

She quietly walked up from behind and startled me
greatly.

He was severely ill and was perspiring heavily.

a. Let me take a picture of you.

b. This picture he took is not bad.

c. Do you like to take pictures? Do you like to have your
picture taken?

Having too many X-rays taken is bad for one's health.

Taking too many sleeping pills is bad for one's body.
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PART 8 Du Hé Xi&€

(Reading and Writing)
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BRAkx: TEKR. B AL!

o %&£ B RL!
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LESSON 48 - ' Dd Hé Xi&

¥ ¥
1. E yi N/V: doctor (of medicine)/to
cure, to treat
K & yisheng N: doctor, physician
E 8 | yiydo N: medicine

LR EEE—RERTAFTUEFROK,

2. B¢ yuldn N: courtyard, yard (a:
designation for certain
government offices and
public places)

Pt ¥  yudnzi N: courtyard, yard

% B fiyulhn N: law court

EBx ylyuvan N: hospital

BMNEBYEBETFR
3. & gud V: to hang, to put up

e gudhdo VO: to register at a
hospital

2 gudnidn V: to worry about somebody

who is absent, to miss

a. i R 42 BF 5k ) & = i Lo
b. EZFHEMNIL, BFRWHXBHAER, T2

B—E+oEL,
4.  chuang N: window
B O chuangkdu N: window, wicket

ZNMeEPA @O0 BIILXR,
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LESSON 48 . pd HE Xis

5. ;B ht ; N: door, household, bank

account
P 5b hawai ADJ: outdoor
= chuanghu N: window

s xEMNERBEANED
b.XAKEEGILABE, FURK.

6. k% péi N: plate, tablet, cards,
dominoes, brand, make
& ¥ pdizi N: brand, trademark
T KR A¥péi VO: to play cards

REaR-—RBLBEERLT R &Ko

7. 4 cht N: place, point, department,
office
gb o chtichl N: everywhere
& £ b  tingchecht N: parking place
A B4k  rénshichb N: personnel office
7 4k h&ochb N: good point, advantage
¥ b chdngéhh : N: strong point |

a. FHEMHNBEF EOEELBERTE
b. iR AMEL RBE XK. |

8. # ke N: a branch of academic
study, section, a sub-
division of an administra-
tive unit
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9.

10.

11,

st #

o

L B

F K
F#®
FTE

y&

ndéi

2B W

A &
K3

B &

B &

ktn

DA Hé Xi¥

whike 'N: department of surgery
kexué N: science
xiZoérke N: department of pediatrics

s REBNRELERTFE, THULASK Lo
pREMNSEEPMARR, KR—-BFE,

N: tooth
y&chudng N: gum
yéke N: department of dcntistt&
yayl N: dentist

a. FEFNHETALYHNRASDTFEBERFT®.
b. RRAFEAARMAAKRK, TREEXRRN
%,

PM: inner, inside, within

ndiat N: inland, interior

ndike N: department of internal
medicine

ndiyl N: underwvear

mERTFASBEERBTR.

SV/V: be stranded/to surround
ktnnan N/SV: difficulty/be difficult
ktnkt N: difficulty, hardship
a. PAMEE—TETEE.

b FT—RKERZKE, FUXRXEB.
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12. B wen SV: be warm, be lukewarm

B #0 wenhé SV: be temperate, be mild, be
moderate v
- B > wenx{i V: to review
&% B tIwen N: body temperature

a. BB LtEZR TEIDBREREE S,
b.EERMUAIBRMN—ER/RBI— Ko

13. 85 zAn- BP: of short duration, tem-
porary, for the time being

" K zansh{ A: temporarily
Q&R BEIE T, mMAFENERE.

14, 18 k& SV: be thirsty
RNMEBREHHBE—ELRB OB

15. B zhdo V/N/CV: to shine, to light up,
to take a picture/
photograph, picture,
license/according to

B % zhdochdng A: as usual

mE zhAoguln V: to look after, to tend
m R zhdopian N: photograph, picture

% B aAnzhdo CV: according to

p: A <} chezhdo N: license plate

a. FERNBE—ERBEF R
bp.RARSKETEFRE, TRRMNEBE LF.
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10-
11.
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13-
14-
15-

16-

A F
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REXLEEOFSILREEEBDIT AL
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REBPEROTAFT—4PAkL, FUBRRBRRAEAE.

AWAEEIE, EXZATHR.

- RN ENFLRE M,

GEKAEEE XN AERN,
Hm¢§%&&ﬁmﬁﬁﬂ8§&ﬁﬂ;70
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ERAXABERNBEBILE T = X,
ZARREHGOhE, STLEXBHE,

ZEXSEBR, EATRRAEEF,
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ESRAME. |

172



LESSON 48 . pd Hé Xi8
: S0
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LESSONS 43-40 KEY

Reading Exercise New Character Key

1. Bl sy biyd difinll N: graduation ceremony
2. & A mingrén ~  N: famous person
3. &M E shahut kexué N: social sciences
. BH dianshi N: ™V
5. ®ATF sIxia N: in secret,
in private
6. B juanqidn VO: to donate money
7. ¥ M shiqgidn A: beforehand,
previously
8. @™ ytchin N: aquatic products
9. i gudyl N: standard Chinese

(an expression used
outside mainland

China)

10. ¥&5 tuoytn V: to consign for
shipment, to check
in

n. ¥P XK jiao péngyou VO: to make friends

12. BT saole EX: It's too badl,
Damn it}

13. Z /L kdngr N: leisure time,
free time

u. i 22 didin N: dictionary

15. B X jitsudn IE: granted that

16. M ¥ mEny? SV: be satisfied,
be pleased

17. HE mEnzud SV: be a full house

18, &5 bdihdu N: behind

19. LMWBEARK xIn 3jtng zirdn IE: So long as one Kkeeps

lidng calm, one doesn't
feel the heat too
much.
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LESSONS 43-48

20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.

32.

33.
34.
35.
36.
37.
38.

39.
40.
41.
42.
43.

i
KL
=

L%

~

X #

i & B

&
Y&
- W2,
Bl #8
B2 HE
B X

& H

% i
i
7
g
& &l

(%5 &)

-0 5
R
L3
s

T8

=]

®

qingjing

guanxin
zhin
xinsht

f&ndao
diadnyIngyuln
kaifAng ri
shafa
sh&ngli
jiqiang
1Ixi%ng
ztdA

gaoming

chingsud
zhinb2i
yudngong
gushi
tiqgi4&n
chu k#ot{

danshi

“shuangshd

shigh
Yudndn
bhhéfs
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De quiet
be concerned about
(for lamps) m

worry, a load on
one's mind

on the contrary
movie theater
open-house day
sofa

to save effort

machine gun

ideal, aspiration

be conceited,
be arrogant

be brilliant,
be wise

place, area

to prepare

staff, personnel
story

to move up (a date)

to make up examina-
tion questions

odd numbers

even numbers
accident, mishap
Vietnam

be unlawful
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44.
45.
46.
47.
48.
49.

50.
51.
52.

KERGEHED
TA
Pk
X #
B &
=

&
B #
R

1l£il4iwingwingde

xf ngrén
htitéu
wénke
1Tke
ménys

1fhun
wendAi
gshdochdng
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PH:

Ns
N3
N3
N3
N3

N:
Az

coming and going
pedestrian
account (bank)
liberal arts
natural sciences

front tooth,
inciser

to divorce
temperate zone

as usual



MODULE 8

dikeési guang
anjing
anmiinyao
an guiju

badilin zh&ng
b&iml

banct

-bdi _
b2ishu
bi¥oydn

bt ngjia
bingslIle

céng
chépido
ch&n

chéngchu
ch&ngchulai
chang zAnm&ishi
chéng

chikl

chichulai
chuhan

chuchin
chuk8uchi
-chulai _
chuji_zhongxué
chuzhong _
chuzhong yi (ni&nj{)
chdle ... yIwai
-chi

chuchi

chuédn
chudnddshi
chudnijido

chudnlédi chudngh
chunjid

c6ng ... (jiu)
cénglai ... bh ...
cénglai ... méi ...

vVO:
V/N:

M:
VO:
V/N:

VO:

V/RVE:

VO:
RV:

- VO

V/N:
N:
RVE:
N:
N:
PH:
BF:
N:
Vv:
N:
VO:

N:

PH:

GLOSSARY

' CHINESE BASIC COURSE

MODULE 8
GLOSSARY

X-ray

: be quiet
: sleeping pills

according to custom

eight o'clock sharp
white rice

number of runs or flights
times, -fold

to recite (a lesson)

to perform/performance
sick leave

die of illness

story (for lgg)

to examine tickets

to give birth to, to produce/
product

strong point

make out (tasting)

to sing a hymn

to become/accomplished

to endure hardships

make out (tasting)

to sweat, to perspire

to produce/product, produce
exits

make out., distinguish

junior high school

junior high

first year of junior high

in addition to ..., besides ...
place, office, point
everywhere

to pass, to spread

reception office, janitor's room
to propagate religion, to preach
the gospel

to pass around

spring vacation

since

never before, never do

never before, never did
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L48
L45
L48
L44

L44
L43
L44
L46
L45
L43
L46
L45

L48
L44
L43

L48
L47
L45
L47
L45
L47
L48
143
L44
L47
L46
L46
L46
L43
L48
L48
L45
L46
L45

L45
L46

L45
L45



MODULE 8 . GLOSSARY

dislle ' RV: killed (by beating or a bullet) L4S
(dd) 1lItdng N: auditorium L46
dAmY N: white rice L43
dai V: to wear, to put on (such as a hat, L46
a watch, or glasses)
dAi y&niing(r) VO: to wear glasses L46
dai(zhe) V: to lead L47
danwu _ V: to delay, to waste (compare fdi) L48
danwu gongfu VO: to waste time, to take time . L48
danwu shihou "~ VO: to waste time, to take time L48
danwu shiqing VO: to delay a business affair L48
dadoli : teaching, doctrine 145
-déng : grade, class L44
altéu VO: to bow the head, to lower the head L4S
aly N: geography L46
atylys N: the first page, page one ‘L47
dulinchu N: shortcoming 148
Srbihéuke N: ear, nose, and throat department L48
drddng N: second class L44
fanchéng Zhongwén VO: to translate into Chinese L47
fanyi : V/N: to translate/translation, L47
- - translator
fanyi shu VO: to translate books L47
fangjid VO: to close school for a vacation, L46
- to have a vacation
fen V: to divide, to separate, to share L45
fenbié N: difference L47
FPenbié h&n_dA. PH: The difference is considerable. L47
fenchéng san kudi VO: to divide into three pieces L47
fen dongxi VO: to divide things 145
fongoi wd wil kudi PH: to give me my $5 share L45
_qidn
fenkai RV: to separate L45
~fenzhi- M: pattern for fractions L46
fengfh SV: be abundant, be rich L43
fuxs V: to review L47
gai V/AV: to be one's turn/should L48
Gai shéi? PH: Whose turn? L48
gai z8u le PH: time to go L48
gdibian ¢ to change, to transform L43
giibuli¥o RV: cannot change 4 L43
giideli¥o RV: can change 143
g&ih¥olc RV: k2 covrr-~cted Ta2
gdihudile RV: be changed for the worse L43
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g¥i yishang VO: to alter clothes L43
gaoji zhongxué N: senior high school L46
gaoxing slle IE: be extremely happy L45S
gaozhong _ N: senior high L46
gaozhong san (ni&nji) N: third year of senior high L46
géchu _ N: everywhere L48
g&i ... juan qién : to raise money for ... L45S
gen _ V: to follow L44
gen ... juan gid&n V: to ask for contributions from ..., L45
- to solicit funds from ...
genshang : catch up L44
genzhe V/A: to follow/right after L44
gongli (de) PH: publicly established L43

in reference to a school
or a hospital)

gongkabiio N: schedule of the day's classes L46
gud (hdo) V: to register (at a hospital) L48
guadhaochu N: registration desk or L48
registration window
gudhdoféi N: registration fee L48
guang N: light, ray L48
guiju N: customs, rules, regulations L44
h&njia N: winter vacation L46
han N: sweat L48
h&ochu N: good point, benefit , L48
heibXn N: chalkboard (M: -kudi) L47
hushi N: nurse L48
hudngténg N: brass 1L43
hué SV: be alive, be living L45
huébulifo RV: be unable to live L45
huéguolai RV: come to L45
huézhe SV: be living ' L45
Jidujido N: Christianity, Protestant L43
jIfenzhijI : what fraction L46
ji chéngbido N: meter (in a taxi) L44
jia : vacation L46
ji&n _ N/V: scissors, clippers/to cut, to clip L44
ji&ndao N: scissors, shears L44
ji%&npido VO: to punch a ticket L44
ji&ngdao VO: to preach L45
ji&ngy&n V/N: to give a speech, to lecture/ L43
speech
ji&ngtdng N: classroom ’ Lé6
jidohui N: church (organization) L43
jidohui ban de PH: operated or rum by the church L43
jidohui xuéxido N: church or missionary school L43
jidohui yiyuldn : church or missionary hospital L43
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jidotdng ' N: church (building) L43
jidoyudn N: teacher L46
jiezhe A: continuing, going on L47
jieszhe nian PH: continue reading L47
jieszshe shuo PH: continue speaking - LA7
jiezhe xié& PH: continue writing L47
jidguang IE: please, excuse me; pardon me L44
jidshdoxin : letter of introduction L46
jin : N: gold L43
jinbilio N: gold watch L43
Jin-yin-téng-ti&-xI N: gold, silver, brass, iron, and tin L43
(known as the five metals)
31nzi N: gold (M: -li¥ng, ounce) L43
jinldi A: recently L48
j$ nzhdn VO: to pull in (in reference to trains)Ldd
3i .zhankdu N: gate to the platform, the entrance L44
ja V: to raise 147
jUqgilai RV: raise up LA7
jtshSu VO: to raise one's hand L47
juan : V: to give, to donate, to contribute L45
juangei V: to donate to L4S
juangidn VO: to donate money, to raise money L4S
by donation
kAnchulai - : make out (seeing) L47
ke : department L48
k&gbde di fang PH: place one can go to L48
k&- BP: verb affix meaning -able or -ible L43
k&'Ai SV: be lovable, be likable L43
k&pd : be horrible, be terrible L43
k&gt : be annoying, be exasperating L43
k&xido SV: be laughable, be funny L43
k& : be thirsty 148
kétdng : classroom L46
kong : be empty, be vacant, be unoccupied L44
kong féngzi : vacant house L44
kong hézi : empty box L44
kong zudr N: vacant seat L44
kong le PH: become empty L44
kong wizi : vacant room L44
ki : be bitter to the taste, L4S
be harsh, be difficult (of life)
ktn SV: be sleepy L48
la V: to pull ~ LA46
laguolai RV: pull over . L46
lashanglai RV: pull up L46
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lashdu VO:
laxiaqu RV:
LI B4i N:
1IbAit4ng N:
lishl s
lbyin VO:
1hy¢nd&i :
lbyinji N:
méi shénme kdshuode PH:
méng N:
mdng jian :
mY N:
midnhua N:
mingpidn ' :
méi N:
méigl N:
méiyéu N:
mbshi N:
NA shi zirédn. 1E:
ndnchu N:
néike N:
psizi - N:
pianzi N:
pidojia N:
pidozi N:
qid¥o V:
qingxing :
qIngjia . - VO:
QIngwh xiyan. IE:
qiéng :
qiéngki Sv:
giéngrén N:
qgid Ve
qid ... di#nr shi PH:
qgidrén VO:

GLOSSARY

to shake hands
pull down

Li Po (one of the most celebrated

poets of the Tang dynasty)
church (building)

history

to record sound

magnetic tape

tape recorder

nothing that can be said
dream

dream about

hulled rice (grain),

meter (a metric unit of length)
cotton

calling_card, business card
(M: -zhang)

coal

coal gas, gas

kerosene, paraffin
preacher, pastor, minister

Naturally.
difficulty
department of internal medicine

sign, tag (baggage), brand, make
calling_card, business card

(M: -zhang)

the price of a ticket,

admission fee

paper money, bill

to pray .

condition, situation
to ask for leave
Please, do not smole.
be poor

: be poverty-striken.

be impoverished

poor people

to ask, to beg

to ask a favor of ...
to ask for help
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rénkdu ' N: population L43
rbk3ucht N: gate to the platform, the entrance L44
sancéng N: third floor, three stories L48
sandéng N: third class L44
sanléu N: third floor, three stories L48
sanfenzhly{ NU: one-third 146
sdn V: to disperse, to break up, L45
to adjourn
sAnhut VO: to adjourn a meeting L45
Shangdi N: God (Tianzhll is generally used by L45
Catholics; Shangdi, by Protestants)
shangxuéql N: last term 146
Shdoxiln PW: (a fictitious town) L43
shenggt VO/SV: to get angry/be angry L4S
-sheng M: for calling or notifying someone L44
shangjing N: Holy Bible, the Scriptures, L4S
- : the Bible
shi N: poem, poetry (M: -sh&u) L4S
shizdi : A: indeed, really, actually L48
shiijia - N: summer vacation L46
shuoldi shuoqh V: to discuss back and forth L45S
shuo shizdide PH: to tell the truth L48
siji . N: driver, chauffeur Lé4
8111 (de) PH: privately established (in L43
reference to a school or hospital)
sl ' RV: to death, extremely L45
TEib8&i PW: Taipei (a city in Taiwan) L43
Tdindn PW: Tainan L43
Téizhong PW: Taichung 143
t€itéu © VO: to lift up one's head, L47
_ to raise up one's head
T4&ngshl N: Tang poetry (M: -sh¥u) L47
~tdng BF/M: hall/class period L46
ts ¢ to carry (in one's hand with L44
_ the arm down) :
tichu V: to put forward (a proposal or L44
suggestion)
tiql V: to mention, to refer to L44
tIytguin N: gymnasium L46
Tianzhil N: God (Tianzhli is generally used L45
Catholics; Shangdi , by Protestants)
Ti%nzhlijido N: Roman Catholic church L43
ti& N: iron L43
tingchulai RV: make out (hearing) L47
téng N: copper L43
tdngki - N: pain, suffering L45
téudé&ng(che) : first class L44
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wlike
wenxi
wénchulai
wdshdu
wilicéng

X_guang

xi

xidxuéqi

xia

xiaslle

xid y{ tido
xidhudile_

xidngqi ta shuo de
14i le

xidngqgi wd l¥ojia
14i le

xidngqgi yIgidn de
shiqing lai le
xi&ngqgilai
xiAngpianr

xi¥oml

xin _

xtn Jidujido
xinjido

xtn Tianzhlijido
x{
xuéqi

y&ke_
yinke
y&njing(r)
y&njidng

y&nshuo

Yesu Jidu
Yesujido
ye

yimI ché&ng
yiyuan

yin
yinshdor
yinzi
(ydng) anz1 zudde
ydngchu
ySuddoli

surgical department
to review

make out (smelling)
to shake hands
fifth floor

X-ray
tin

N: next term

V/N:
V/N:

N:
N:
N:
N:
PH:
N:
N:
N:
N:
PH:
N:

*
.

: to startle, to frighten

scared to death

: to startle
: scared to pieces

think of what he said
think of my old home

think of old times

: recall, think of
: photograph

: millet

: to believe

to be a Christian

to accept a religion,
to adhere to a religion
to be a Catholic

: to permit, to allow, to let
: semester,

term

dental department
ophthalmology department
eyeglasses (M: -fl, pair)

to give a speech, to lecture/
speech

to give a speech, to lecture/
speech

Jesus

Jesus Christ

Christianity, Protestant

page

l-meter long

hospital

silver

silver spoon

silver

made of gold

use, usage

be logical, be reasonable
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ySudeshi ‘ V: to have plenty of L44

ySu fenbié PH: there is a difference L47
y8ugul ju SV: be well disciplined, L44
be well mannered
yudngh N: reason, cause L48
yudlai yud ... A: getting more and more ... L47
yudlidng N: moon L47
yud ... yud ... A: the more ... the more ... L47
yunddngching N: athletic field L46
sadnméi V: to praise L45
zanm8ishi N: hymnody, hymn L4S
shinming N: rame of a railway station or L44
- bus station
zhdo Aikdsl guang VO: to take an X-ray L48
zhdo Aikesl guang VO: to take an X-ray picture L48
xidng
zhdoxiang VO: to take a picture, L48
to be photographed
zshdoxiang3ji N: camera L48
zhé&n V: to examine (a patient) L48
zh&nbi ng VO: to diagnose a disease L48
zh&nshi : a doctor's consulting room L48
zh&nsud N: clinic L48
zh&ng _ : just, exactly L44
zh&ng badiin : eight o'clock sharp L44
zh&ng shi kudi qidn PH: ten dollars even L44
zh&ngtian s the whole day, all day long L44
zhtixido VO: to live in the school L46
zht ylyuln VO: to stay in the hospital L48
zhtiyudn VO: to stay in the hospital L48
zhiyudn de bingrén s in-patient ) L48
zhuangminle : packed full L45
2irdn SV/A: be natural/of course, naturally L47
z8uldi zduql : to walk back and forth L45
zud 1Ibai VO: to attend a religious service, L45
to go to church
zudmiinle : all seats are taken L45
- zudchéng RV: accomplish L47

zudmdng VO: to dream L48
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